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on P e d r o de Cast i l la , ape l l idado el Cruel, c u a n 
do en el siglo déc imo c u a r t o r epud ió á Blanca d e 
Borbon su p r i m e r a mu je r , consagró su amor á M a 
ría Padi l la , que por la rgo t iempo fué su d a m a ó c o m 
bleza , de la cual tuvo un lujo, obje to de su t e r n u r a , 
y á la que se unió después con el san to lazo de l 
m a t r i m o n i o . v 

' * x * * 

Habiéndose r e t i r a d o Blanca á To ledo , i r r i t ada por 
el desprec io del repudio , y movida por el deseo de 
r e c o b r a r el perd ido e sp l endor , se g r an j eó el a m o r 
y la est imación de ía nobleza española y supo con 
ella fo rmar á su p l a c e r un p a r t i d o . 

Don F a d r i q u e , h e r m a n o del r e y , g r a n m a e s t r e y 
c iego a m a d o r de la he ro ína , se puso á la cabeza d e 
dicho par t ido , l l e v a n d o las cosas t an a d e l a n t e q u e 
obl igó á don P e d r o á a c e p t a r cap i tu lac iones a m i s 
tosas . 

Este monarca ton cé l eb re en la c r u e l d a d , como a s 
tu to en la perf idia , se a p r o v e c h ó de la ocasión f a 
vorab le y ofreciendo á los r e b e l d e s u n a paz h o n 
rosa , los invi tó á e n t r a r en Sevi l l a , capi ta l e n t o n 
ces d e España . , 

La generos idad de la oferta so rp r end ió al pa r t ido 
de la reina y víc t ima de su buena fé se e n t r e g ó á 
u n s incero a lborozo y e n t r ó casi t r i u n f a n t e en medio 
del en tus i a smo y de los aplausos del pueb lo de Sevi l la . 

A p e n a s caye ron en el lazo q u e el t i rano les h a 
bla t end ido , don F a d r i q u e y B lanca , como p r i n c i p a 
les objetos de la conmoción popu la r , fueron barba*, 
r a m e n t e sacrificados por la mas a t roz v e n g a n z a , r o m 
piendo los sagrados vínculos de los pac tos c e l e b r a d o s . 

(Sacado de la crónica de Sevilla, del DON F A D R I Q U E de Fernán $ 
y del capricho de 

Málaga Vo de setiembre de 4842 . 
L u i s BERTOCCHI. 
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PERSONAGES. 
i / 

* 

* 

s 

MARÍA PADILLA, dama de D. Pedro, y des-
pues reina de Castilla. 

DON PEDRO, llamado el Cruel, rey de Castilla. 
DON FADRIQUE , infante de Castilla. 
SIMUEL LEVI, judio, confidente de Don Pedro. 
DOÑA BLANCA DE BORBON, muger repudiada 

de Don Pedro. 
GÜTIER FERNANDEZ, amigo de Don Fadrique, 

y vasallo fiel de Don Pedro. 
F E R R A D PÉREZ, amigo íntimo de Don Fa

drique. 
ÑUÑO, emisario de Don"Pedro. ; 

Nobles y grandes de Castilla, adictos á Don 
Pedro y Don Fadrique. 

Damas, caballeros, pajes, cortesanos, pueblo y 
soldados de todas armas. 

Criados de la Corte y de Don Fadrique. 
m 

LA ESCENA ES EN SEVILLA EN EL SIGLO XIV. 

POESÍA DEL SEÑOR LUIS BERTOCCHI. . 

Música M %x. Maestro oslaba. 

» 

» 
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S C E N A I . 

GOUO. To rnó al fin della speranza 
Bello ií raggio á scintil lar. 
Della vita che e¡ avanza, 
T o r n a doice il favellar. 

Vieni lieta al t rono I b e r o , 
Vieni o Bianca al nostro amor . 
Non é voto pasaggiero 
Quel che t ' aiza il nost ro cor. 

P i ú lucente , piú sereno, 
Brilla il solé in si gran di. 
Del piaeer che ci a rde il seno 
T u t t o il cielo si copr í . 

(Si ode in lontananza un suono di brillan 
te mareta militare. Coro segué,) 

Tornó al fin della speranza 
Bello il r agg io a scintil lar. 
Della vita che ci avanza 
Torna dolce il favellar. 
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El t ea t ro r ep re sen t a r a ' u n a g r a n plaza en Sevi l la , 
á d o n d e , el pueb lo a c u d e á p r e s e n c i a r la l l ega 
da de don F a d r i q u e y de doña Blanca de B o r b o n . 

(Pueblo que acude en tropel por todas partes.) 
CORO. . Al fin un rayo de esperanza vuelve á 

i luminar nues t ro porvenir y es dulce hablar de 
é l . = V e n a legre al t rono í b e r o , ven, ¡oh B l a n 
ca! confiada en nues t ro amor , que no es un vo 
to pasagero el que te hacen nuestros corazones. 
= E l s o l brilla en este dia mas luminoso y mas 
sereno y parece que has ta el cielo se llena del 
placer que nos inunda.— 

(Se oye alo lejos el sonido de una brillante 
marcha militar.) 
SIGUE EL CORO- Al fin un rayo de esperanza 

vuelve á i luminar nues t ro porveni r y es dulce 
hab la r de él . 

• 
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S G E N A I I . 

ENTRAÑO SULLA SCENA ALCÜNI SOLDATÍ 

E DON FADUIQUE. 

(AU9 entrare i soldati, il popólo si ritira da 
una parte, poi entra don Fadrique.) 

Al fin ti premo amato suol degli avi 
Bella Siviglia ti saluto al fine. 
Non é il mió crine 
Cinto d' infami allori insanguinati 
D i sangue Cittadin pace respira 
La térra, il Cielo, e V universa Iberia. 
Bianca vi torno al Soglio, ed all' amore. 

(Popólo con entusiasmo.) • 
A h Bianca ov' é?! Bianca ci sta nel core. 

DON FADRIQUE. Qui fra poco la vedrete, 
Come un fior di primavera, 
Fra il suo Popol lusinghierá 
Sparger Y aura del piacer. 
Come T angiol della pace, 
La vedrete a voi vicina. 
QuelP immagine divina 
Qui fra voi ritornerá. 

i a 

(Siode la música militare assai piú vicina.) 
DON FADRIQUE. M a L . s ' ascolti. 

(Popol con enfasi.) 
- Che sará. 

•s 



, . E S C E N A II . 

EL PUEBLO, DON FADRIQUE Y SOLDADOS. 

I 

/ 

(JU entrar los soldados el pueblo se retira á un 
lado y en seguida entra don Fadrique.) 

DON FABRIQUE. Vuelvo, al fin, al suelo de 
mis antepasados; te saludo al fin, ¡oh hermosa 
Sevillal N o ciño mis cabellos con laureles infames, 
teñidos con sangre inocente!...... Paz respira la 
tierra, el cielo, la Iberia toda. Blanca, te vuel
vo al solio y al amor. 

PUEBLO CON ENTUSIASMO, I Ahí ¿donde está 
Blanca? Blanca está en nuestros corazones. 

DON FADRIQUE. Aqfrí la veréis dentro de po
co, como una flor de primavera, en medio de su 
pueblo, esparcir agradable el aura del placer. 
= C o m o el ángel de la paz, veréis llegar aque
lla imagen divina que vuelve á estar entre vo
sotros. 

i 

i ^ 1 * » A 
• '- • •! ; ' ' . 

(Se oye mas cerca la música militar.) 
DON FADRIQUE. Pero! Escuchemos. 
PUEBLO. ¿Que será? 



S C E N A I I I . 

A 

Al suono della música mil i tare si ode di d e n t r o un 
coro di d o n n e . Poi la música mil i tare en t r a nel la 
s c e n a . P o i le á r m a t e di don F a d r i q u e . Poi molta n o -
bi l tá Spagnuo la . Poi i l c o r o d e l l e Donne . Poi D p ñ -
ttá Bianca segui ta de l suo co r t egg io , e d e t t i . 

(Coro del le donne di dentro.) 

SuH'a t i candide -
De' Zeffiretti 
Vola te o cantici 
B e ' nostri pet t i . 
F a t e che 1' ae re 
H e s p i d a m o r . 

(La música entra nella scena.) 
• 

(Coro sempre dentro.) 
F r a noi 1' amabi le 
Donna sublime 
Torna a sor reggere 
LUÍ che ci o p p r i m e 
Celeste aureola 
Della p ie tá . 

(Le donne entraño sulla scena, e seguono.) 
Córre te o Verg in i , 
Có r r e t e o spose; 
La fronte ornatevi 
Di fresche rose. 
Bianca festevole 
Sor r ide rá . 
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E S C E N A I I I . 

CORO DE MUGERES DESDE ADENTRO. Sobre 
las candidas alas de los zefirilSos, vuelen los cán t i 
cos de nuestros ¡pechos haciendo que hasta el 
a i re resp i re a m o r . 

La música entra en la escena. 

. E L CORO DESDE ADENTRO. Vuelve e n t r e nos
o t ra s la m u g e r amable y sublime que ha de sua
vizar nuestra opresión con la celeste aureola de 
la piedad. 

S-

(Las damas entran en la escena y continúan.) 

Acudid, ¡oh vírgenes! corred, ¡oh esposas! o r 
naros con frescas rosas las frentes: que Blanca, 
regocijada os sonre i rá . 

• 

A l son de la .música mil i tar se oye d e n t r o un c o 
r o de m u g e r e s . Después e n t r a en la escena la m ú 
sica mi l i tar ; en seguida la t ropa de clon F a d r i 
q u e , luego muchos nobles y en pos de estos el 
coro de d a m a s . Después doña B lanca , seguida de 
su comi t iva . 
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FERNAND PÉREZ, GUTIER FRNANDEZ E DETTI 
-

(Gutier volto a Bianca é Fadrique.) 
Amico, Maestá,! nel suo palagio 

Fra brev' ora v' aspetta il re don Pedro. 
Di Fratello, e di sposo i dolci affetti • 
Par che spieghi in ogni atlo, in ogni detto. 

(Bianca e Fadrique a due.) 
Andiam. 
(Gutier e Femand a due.) 

Venite. 

V . * 

(Bianca entra sulla scena acompagnata del $uo 
corteggio. Fadrique la riceve rispeltosof e con 

affetto.) ' 
i (Tulto il coro:) 

Bianca si eelebri 
Con voce altiva; 
Al suon piaeévole 
Del nostro evviva 
Un eco angélico 
Risponderá. 

BUNGA- Resta il ciglio inumidito 
Nell' udir si cari accenti. 
Fra gli applausi di míe genti 
Tutto il duol si cancelló. 
Degli affanni miei passati \ 
Tutto é spento in questo giorno. 
Fui beata nel ritorno, 
Quando il popol mi parló. 

S C E N A I V . 

l t 



(Blanca entra en la escena seguida de su co
mitiva: don Fadrique la recibe con afecto res
petuoso.) 

TODO EL C O R O / Festejemos á Blanca, con 
voz resonante, Al rumor de nuestros vivas res
ponderá un eco celeste. 

* 

BLANCA. Mis ojos se humedecen de ternura 
al oir tan gratos acentos y entre las aclamacio
nes de mis pueblos desaparece el pesar.===Mis 
pasados sufrimientos se estinguen en este día. 
cuando feliz escucho á mi vuelta que me h a 
bla mi pueblo. 

E S C E N A I V . 

LOS MISMOS, FERRAND PÉREZ Y GUTIER 

FERNANDEZ. 
v • * " * • * * • 

GUTIER. (dirigiéndose á Blanca y Fadrique.) 
Amigo , señora, el rey don Pedro , os espera 
en breve en su palacio. Los dulces afectos de 
esposo y de hermano se notan en todas sus 
acciones y en todas sus palabras. 

BLANCA Y FADRIQUE. Vamos. 
GUTIER Y FERRAND. Venid. 

t 

• 
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FERNAND. E brilli al fin la face 
D ' una santa amista , pura , e verace . 

DON FADKIQDE. F r a le braccia del F ra t e l lo . 
DONÑA BIANCA. F r a gl i 'amplessi dello sposo. 

(Isuddetti a due.) : 
Piu r ideu te , piu festoso 
Torni il core a s jubi lar . 
I t e lunge dal pensiere 
R i m e m b r a u z e degü affanni; 
Lo splendore de begli arini 
Gia r i torna a serpeggiar . 

(Mentre Bianca, don Fadrique, Fernand, e Gu
tier, s incaminano, la música militare, il corteg-
gio, ed il Popólo li seguono ripelendo il Coro.) 

Bianca si celebri 
Con voce altiva; * 
Al suon piacevole 
Bel nos t ro evviva 
Un eco angélico 
Rispondera . Partono 

S C E N A V . 

Magnífico gab ine t t o nel íe s tanze di Maria Pad íg l i a , 
lavol ino , sedia &c . 

• 

- MARÍA PADIGLIA, SOLA. 
MARÍA, seduta. 

Giá due t rascorse , ed é la terza volta 
Che il solé compar í sulT orizonte, 
Senza che a me r i torni ¡1 R e D . P e d r o . 
E m a d r e , e sposa innanzi al cielo io sonó, 
E p p u r mi sprezza il mondo e mi condanna. 
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FERRAND ; Y bril le al fin la paz de una 
amis tad santa , pura y verdadera. 

DON FABRIQUE. E n los brazos del h e r m a n o . 
DOÑA BLANCA. Y del esposo. 
L o s DOS. Mas - r i sueño y mas festivo vuelva 

á regocijarse el co razón .—¡ luyan lejos del pensa
mien to ios recuerdos de los pesares. Ya vuelve 
á apa rece r el esplendor de los bellos años. -

(Mientras Blanca, don Fadrique, Ferrand y 
Gutier van saliendo, la musical militar, el 

vS 7 

acompañamiento y el pueblo los siguen, re
pitiendo: 
E L CORO. Feste jemos á Blanca, con voz re so 

n a n t e . Al r u m o r de nuestros vivas responderá 
u n eco celeste. 

E S C E N A V 

La escena r e p r e s e n t a r á un vnagnífico gab ine te de 
Jas habi tac iones de M a n a Padil la : mesas , sillas fec. 

-

M A R Í A , (sentada.) 
P o r t e rce ra vez aparece el sol sobre el h o 

r izon te sin que haya venido á verme el r ey don 
P e d r o : soy esposa y madre ante el cielo y sin 
e m b a r g o el mundo me condena y rae desprecia . 



M é l i c a Padigliall! 
1 Almen venisse a rallegrarmi il core 

LUÍ che m' accese del primiero amore. 
Con tuono di dolore. 

Mi fu guida il destín della vita 
Al sentiré d' un tenero affetto; 
Deliro, palpito questo petto 
Del l etade innocente sul fior. 
Non cercai sotto f ombra del trono 
La grandezza di vano splendare, ' 
Ma cercai ne' trasporti del core 
Le dolcezze di pace e d' amor 

Torna ad assidersi tristemente. 
\ * • 

. = S C E N A V I . • 

DON PEDRO, siMUEL LEVI, innoservati9 E DETTA 

Don Pedro con voce sommessa. 
Ecco Padiglia!!!...o Simuel! m' é forza 
Trarla di qui Ion taño, allorché giunge 
Bianca,che abborro, e c h e abbracciar pur devo, 
Sotto mentite spoglie alcuno ascondi 
D e piú fedeli tuoi! quand' ella é sola 
Trascinar la farai; per poco al meno 
Nella torre déll'oro!.... e di rispetto 
Tutti sarán dinanzi a lei compresi. 

V 

con rimarco. 
M' intendesti o Levy?! 

LEVI. s Signor V intesL 
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(levantándose) ¡Infeliz P a d i l l a ! = ¡ S i á lo menos 
viniera á consolar mi corazón el que encendió 
mi p r i m e r amor ! 

F u é mi destino (pesarosa) sent i r en la flor 
de mi inocente edad un t i e rno afecto que hizo 
pa lp i ta r á mi pecho y del irar á mi m e u t e . = 
N o apetezco bajo la sombra del t r o n o , la g r a n 
deza de un vano esplendor; solo anhe lo en las 
sensaciones del corazón las dulzuras del a m o r y 
de la paz. 

(Vuelve á sentarse con abatimiento.) 

E S C E N A V I . 

. LA MISMA, DON P E D R O Y S1MUEL LEVÍ, Sin 
ser vistos. 

• 

(Don Pedro en voz baja á Simuel.) 
Símuel , he aquí á la Padil la ; m e es preciso 

llevaría lejos de aquí , para cuando llegue B l a n 
c a z a quien detesto , y á quien ahora debo a b r a 
zar . Esconde disfrazados algunos de aquellos en 
quienes tengas mas confianza y cuando esté sola la 
haces conducir á la t o r r e del Oro . E n c a r g a r á s á 
todos que le guarden el m a y o r respeto . ¿ M e e n 
tendis te , Levi? 

_ 

LEVÍ. Si señor . 
Ü 

" # V ' 

" I * 

i 



Marta alzandosi impazienle. 
N é viene ancor?!! 

DON PEDRO E LEVI. (a díte) P a r l i a m ! Parlona 
MARIA. Sor te funesta ' ¡ 

' abbandona don P e d r o , e mi detes ta . , 
T u t t o é sogno sulla t é r r a 
Questa vita é un m a r di p ianto 
N o n v' speme, non v' é incanto 
C h e ci guidi a g iubi lar . 
Sulf a p r ü e delf e tade 
Cerca pace il nostro core, 
M a se coito é daIV amore 
Sol ci resta il l a g r i m a r . 

Don Pedro ínnosservato si arresta contem
plándola. 

S C E N A Y O . 

* . . 3 ) O N PEDRO E DETTA. 

ON PEDRO. O h come bella la creó na tu ra 
P e voti del mió cor!....nel duolo ancora. 

MARÍA si volge e vede don Pedro a cui dice con 
gravita. 

Signorü! 

ON PEDRO. P e r c h é sdegnato e minaccioso 
i volgi ii guardo?! 

Con dolcezza. 
In che t' offesi? d immi 

MARÍA. S t rana dimanda inoppor tuna é questa 
Lo chiedi al tuo cor! 
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-•'; María {levantándose impaciente) 
¡Todavía no viene! 
DON PEDRO Y LEVI . Vamonos , (Vanse.) 
MARÍA . Sue r t e funesta: don P e d r o me a b a n 

dona y no me ama . Todo es un sueño en la t i e r 
r a , y la vida es un m a r de l ág r imas . N o hay 
esperanza, no hay encanto que ai in s t an te no 
desaparezca. 

E n la pr imavera de la edad busca paz nues t ro 
corazón; pero si el a m o r se apodera de él, solo 
nos queda el l lanto. 
(Mientras va á sentarse, don Pedro sin ser 

visto se detiene contemplándola.) 

E S C E N A V I I . 

• DON PEDRO Y DOÑA MARÍA. 
\ 

i 
» 

DON PEDRO. ¡Oh! cuan bella la formó n a 
turaleza para l lenar los deseos de mi corazón! 
Aun en el dolor 
(María se vuelve y vé á don Pedro al cual le 

dke con gravedad.) ¡Señor! -
i ... 

DON PEDRO. ¿ P o r q u e m e mi ras a i rada y 
desdeñosa? (con dulzura.) D í m e en que te h e 
ofendido? 

» -

MARÍA . E s t r a ñ a é inopor tuna es esa p r e 
gun ta . Tu mismo puedes d a r t e la respues ta . 



DON PEDRO. m In che mancai? 

M A R Í A . Sperg iu ro 
! L ' antico a m o r per donna Blanca in core 

T i favella o Signor , e m e dolente 
A pianto i n t e r m i n a b l e condanna. 

DON PEDRO. A h no, Reg ina , il tuo dolor t inganna 
M A R Í A con sdegno. 

T u m' abbandoni o pérfido, 
M ' insulti e mi deridi , 
D e giuri tuoi d iment ico 
Nel tuo poter confidi. 
Agli occhi miei si m o s t r a n o 
L e frodi del tuo cor. 

IBiauca r i lo rua a l - ta lamo! 
Mancas t i alia tua fedeü! 
Al dolce a m o r che m' agi ta 
A l t r a sperai mercede ; 

Con sprezzo. 
M a questo p r e m i o al misero 
Se rbano s e m p r e i R e . 

DON PEDRO. T a m o Padigl ia , e l eñe ro 
F ú s e m p r e Y amor mió; 
P e r te celes te i m m a g i n e 
Dell ' angelo di Dio, 
P iegó devoto?e supplice 
I n n a m o r a t o il cor. 

S e m p r e funesto suonami 
Di Bianca il nome odia to . 
P iu r annodar non puotesi 
Quel nodo gia spezzato. 
In t e ved ra n no i popol i 
La sposa del suo R e . 



DON PEDRO. ¿En que te he faltado? 
MARÍA . ¡Oh! señor, el a m o r de doña B lan 

ca vuelve á renacer en tu corazón y á mi ¡triste! 
me condena á e t e rno l lanto. 

i 

\i DON PEDRO. N o , R e y n a , fu dolor t e engaña . 
MARÍA, (con desden) ¡Ohl pérfido, tú m e 

abandonas, me insultas y escarneces olvidado de 
tus j u r amen tos y confiado en tu poder . Veo 
pa ten te la falsedad de tu c o r a z o n = ¡Blanca 
vuelve al tá lamo! ¡Has fal tado á tus p romesas ! 
O t r a recompensa debia espera r mi t i e rno a m o r : 

V f 
\ 

\ 

(con desprecio) pero este p remio reservan s iem
p r e los reyes a los desgraciados. 

DON PEDRO. Te amo , M a r í a , y s i empre fué 
t ie rno el a m o r mío. A t í imagen celeste de 
los ángeles de Dios, h e consagrado re spe tuoso 
mi apasionado corazón. S iempre m e suena fu
nesto el nombre odiado d e Blanca y ya no 
puede anudarse el vínculo disuelto. E n t í v e 
rán mis pueblos la esposa de su rey. 

r ™ ' 1 

4 
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Marta in tuono irónico. 
Tu vaneggi o 8ignorl.. . .la pie tade 

* Vince r puote del rege gli affetti! 
1 Don Pedro frenandosi a siento. 

T r o p p o inoltri . l l l l 
M A R Í A , (ut supra.) Di bella pietade 

con scherno. 
F a r a i pompa! 

Don Pedro con esclamazione furiosa. 
Ti frena ó furor! 

A due. 

Doña Mari® componen do si áll' 
aíteggiamenío naíurale. 

Troppo grata scenileva al cor mío 
Del Regnante la dolce favclla; 
Or clolcnte, sprezzata son io: 
Tutto sparve l c incauto d* amor. 

Don Pedro calmandosi poco á 
poco. 

Tu non sai quanto costi al cor mió 
Tolierar quell' autlacc favelia: 
Tu non sai quanto fiero son io 
Se tacesse la voce cl¿ amor. 

Don Pedro con dolcezza. 

F r a poco il soglio ascenderé 
Meco dovrai . 

MARÍA. - Nol credo. 
Ancor del r ege Ibér ico 
La sposa in m e nonvedo. 

DON PEDRO. M a lo sarai . 
M A R Í A . Suonarono 

P i ú volte ¡ cari accenti, 
M a sempre vani! 

DON PEDRO. O r g iu rano 
L e gr ida di mié gen t i . 

M A R Í A . M ' inganni . • 
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á dao. 

María (volviendo al tono na- Don Pedro 
tur al y) 

¡Cuan gratas eran á mi co
razón las palabras del rey! Aho
ra triste y despreciada ha des
aparecido todo el encanto del 
amor. 

calmándose poco á 
poco. . t 

Tú no salles cuanto cuesta a 
raí corazón tolerar las palabras 
atrevidas y cuan fiero seria si 
no oyese la voz del amor. 

D. PEDRO. D e n t r o de poco sub i rás al solio 

conmigo R (7 

-

MARÍA. A u n no m e creo esposa del rey de 
E s p a ñ a . 

D . PEDRO. L o serás. 
MARÍA. H e escuchado muchas veces esos 

tos acentos y s iempre han sido vanos. 
ra 

D . PEDROe Ahora te lo conf i rmarán los V í c 
to res de mis vasal los. 

IARIA* M e engañas , -

ARIA, (con ironía.) Tu deliras, señor! La 
piedad podría vencer las pasiones del r ey . 

DON PEDRO. (reprimiéndose.) Aven tu ras d e 

masiado! 
MARÍA, (con mofa.) H a r á s a larde de tan 

bella piedad! 
DON PEDRÓ. (con una esclamdtíon de rabia.) 

N o se como refreno mi furor . 



• i 

,1 • -

DON PEDRO. Ebben sia Y ultima 
Volta, che m' odi. 

Don Pedro per partiré; Maña lo trattiene. 
' A h no. 

s 

Don Pedro si ferma. 
MARIA. T arresta mió sposo 

Mh speme, mia vita,. 
Son fatta smarrita 
Lontano da te. 

- Al seno mi stringi, 
Consola quest' alma. 
Mi torni la calma 
L' abbraccio del Re . 
Don Pedro abbracciandola." 

BelP alma d' amore, 
Mi stringi al tuo seno 
Di gioja ripieno 
Mi sentó con te. 
L' affanno che pingi 
Mi scende neir alma. 

con affetto. 
Ritorni la calma 
La sposa del Re . 

Don Pedro parte, e Padiglia lo accompagna al 
limitar della porta, e mentre ritorna per anda-

re alie sue stanze* 



\ 

D . PEORO. (con resolución.) P u e s bien será 
la ú l t ima vez que m e escuches. (Se dispone á 
partir.) 

* 

-

MARÍA, (deteniéndolo) ¡Ah, nó! (se detiene 
don Pedro.) De ten te , esposo mío; mi e spe ran 
za, mi vida; yo no puedo vivir lejos de tí.— 
E s t r é c h a m e contra tu seno; consuela mi co ra 
zón y el abrazo del rey m e volverá la calma! 
* D . PEDRO. (abrazándola) V e n á mis brazos , 
a lma bella de amor . A tu lado m e siento innun-
dado de gozo. Los pesares que manifiestas con
mueven mi alma, (con afecto.) Vuelva la t r a n 
quilidad á la esposa del rey . 

. * 

/ - * -

. \ 

(Se vá don Pedro y la Padilla lo acompa 
ña hasta el umbral de la puerta.) 



. SGENA V I I I . " 

E n t r a ñ o dal l ' á l t rá p a r t e a lcuni uomin i mascbe ra t i , s' 
impossessano di Padigl ia , e la t r asc inano fuori d e l 
G a b i n e t t o . 

I mascherati s impossessano di Padiglia, ed essa 
grida a tulla forza. 

t 

Á h mió signor.... mió re!....mió sposo!... 
Gli empi 
Mi s t rappano al tuo cor! 
Mentre vien tratta fuori della scena. 

Soccorso, a i t a l 
La voee si perde. 

Infelice Padiglia!!!.. io son tradita. 

S C E N A I X . 

LEVI, ENTRA SOLO SULLA SCENA 

Levi éntralo sulla scena sJ arresta, mira dove é 
sortito il Re, e dove é tralla Padiglia. 

Empio tiranno! di Padiglia e Bianca 
Sagace adulator!... t rami dell 1 una 
l¿ inevitabil perdita funesta; 
M e n t r e de l l ' a l t r a ' t i prepari a l tero 
Un trionfo lusinghiero. 
E me trascini ne' delitti tuoi! 
Sete delT oro a che mi chiami? un Dio 
Funesto ai giorni miei, guida il cor mío. 
Dell' antica mia virtude 

• 

• 

i * 
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E S C E N A V I I I . 

Mient ras María v u e l v e e n t r a n po r o t ro lado a l g u 
nos h o m b r e s enmasca rados ; se apode ran de ella 
y la c o n d u c e n con violencia fuera del g a b i n e t e . 

MARÍA (gritando fuertemente.J ¡Oh! mi 
señor! Mi rey!....Mi esposo. ¡Los malvados me 
arrebatan de tu lado! (al llevársela) ¡Socorro! 
Auxilio! (de lejos) infeliz María!..... ¡Me han 
vendido! 

E S C E N A I X . 

Levi (al e n t r a r en la escena se d e t i e n e mi r ando 
p o r d o n d e salió el r e y y po r d o n d e se l l eva ron 
a la Padi l la . ) 

Tirano impío! Sagaz adulador de Bianca y 
de la Padilla! Tramas contra la una la pérdida 
inevitable y funesta, mientras preparas altivo á 
la otra un triunfo lisongero. ¡Y rae arrastras á 
tus crímenes! Sed del oro ¿á donde me condu
ces? Un Dios funesto para mí guia mi corazón. 



San te voci al cor paríate. 
Voi quest' anima tórnate 

¡ Nel sentiero dell' onor. 
Spira sempre al trono interno• 
L' aura impura del delitto; 
De' regnanti nel soggiorno 
Ogni amor fugge proscritto. 
Triste assai trascorse il giorno 
Quando ride, allor che muor* 

\ 

S C E N A X . X 

MUGNOZ affannato, É DETTO. 
i 

MÜÑOZ. Signorl ti trovo al fine; 
* Giunse da Roma 

Un messo che proclama ad alta voce 
Esser Padiglia al re don Pedro sposa. 

LEVI. Giunge opportuno.... tu raduna intanto 
Buona partéele' tuoi, poscia alia torre 
Dell' oro andrai dove Padiglia stassi 
Rinchiusal e proclamándola regina 
Guidarla tu la devi trionfante 

, D e regi ambasciador nella grand' aula 
Vanne. 

Nagnoz incerlo. 
Signorl ma poi?! 

LEVL Vanne, t' afifretta. 
Nugnoz parte. 

LEVL Gioisci mió pensier! sete dell' oro 
Tu mi guidi all' infamia, e pur t' adoro. 



==Santa voz de mi antigua virtud, habla á 
mi alma y vuélvela al sendero del h o n o r . = A I 
rededor del trono se respira siempre el aura im
pura de los crímenes. De la morada de los re
yes está proscripto el a m o r ; y corre triste el 
dia desde que nace hasta que muere. 

ÑUÑO. Señor, al fin os encuentro. Ha llega
do de Roma un mensagero que pregona ser la 
Padilla esposa del rey don Pedro. 

SIMUEL. Llega oportunamente. Reúne al ins
tante á lodos los que puedas de tu gente y en 
seguida irás á la torre del Oro donde está la P a 
dilla encerrada; yx proclamándola reyna, debes 
conducirla triunfante al gran salón de los emba
jadores. Marcha. 

NONO* (dudoso.) P e r o , señor, después? 

SIMUEL. Anda, apresúrate. .(Se va Ñuño.) 
Goza ¡oh pensamiento mió! Sed del Oro, tu me 
conduces á la infamia Y sin embargo te adoro. 

E S C E N A X . 

EL MISMO y ÑUÑO (fatigado.) 



Come le nubi in cielo 
Fuga ¡1 sofííar del vento, 
Sp i ro ' que í caro accento 

1 Che m' agitava il cor. 
l í e da me lontani 
Pensier di íbíli onori; 
Air ombra de tesori 

N Tu t to si fa vir tú. Parte. 

SCENA XI. 
• * 

G r a n sala degl i ambasc ia to r i nel palazzo reale di Sivi 
glia, alia des t r a della qua le vi sará il t r o n o . E n t r a 
no ii el la scena i caval ier i e le d a m e della co r t e 
Poi don P e d r o segui to de b r i l l an te co r t egg io aseen 
d e il t r o n o . 

DON PEDRO E CORO. ; 

Don Pedro dal trono. 

Ecco V istante che bramaste o Prenci . 
Bianca ri torna al tálamo, ed al soglio! 

• • Desia don Pedro farvi lieti, e quando 
con rimarco. 

Vi si niega il falo 
Sempre s' appone alia ragion di stato*' 

con ironía veíata. 
Ad illustrar sí gran ventura intanto 
Risuoni, o Prenci , di letizia un canto. 

Coro festevole. 
Corte ¡Ilustre di Castiglia, 
Ti componi al bel s o n í s o . 
Come stella in Paradiso 



==Como el soplo del viento disipa en el cielo 
las nubes, así se disipó aquel acento que ag i 
taba mi c o r a z o n . = B u i d lejos de mí, pensamien
tos de locos honores; á la sombra de los t e 
soros iodo se convierte en virtud. (Váse.J. 

• 

E S C E N A X I . 

El g ran salón de embajadores de l A l c á z a r de Sev i 
l la; á la d e r e c h a es tará el t r o n o . E n t r a n en la e s 
cena los caba l le ros y las d a m a s de la c o r t e ; d e s 
pués don P e d r o seguido de un br i l l an te a c o m p a 
ñ a m i e n t o s u b e al t r o n o . 

.DON PEDRO Y CORO. 

DON PEDRO. (desde el trono.) Ha llegado 
el instante que deseabais, caballeros. Blanca vuel
ve al* tá lamo y al solio. Don Pedro solo desea 
haceros felices; y cuando deja de hacerlo (con 
intención) es porque el destino ó la razón de 
estado se oponen á sus deseos, (con afectada 
alegría.) Pa ra celebrar tan grande ventura 
resuene , ¡oh caballeros! un cántico de alegría . 

CORO, (con alegría.) I lustre cor te de Cas t i 
lla, p repára te al regocijo, porque Blanca vuel
ve á brillar como la estrella en el p a r a í s o . ^ 

• 

• 
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Torna Bianca a scintillar. 
Viva, viva il re don Pedro, 
Della riostra etá splendore; 

1 Che del popólo ali' amore 
Torna Bianca a ridonar. 

S C E N A X I I . 
• 

i 

A] suono di música mil i tare e n t r a ñ o sulla scena le 
gua rd ie di don F a d r i q u e , poi G u t i e r F e r n a n d e z , 
F e r r a n d , d o n n a Bianca, Dame e Caval ier i che V 
a c c o m p a g n a n o . 

/ 

DONNA BIANCA, GUTIER FERRAND &&C. E DETTI. 
\ 

Mentre íl coro dice la slrofa che seque don Pe
dro scende dal trono, presenta la mano a Bian

ca, ed ascende con essa il trono. 

Questo il ciel vi serbi eterno 
Lieto giorno avventuroso. 
Venga il popólo festoso 
Inno sacro ad innalzar. 

% / 

Don Pedro e donna Bianca sul trono a due. 
Dolce al cor mi scende il grido . 
Di vostr anime ridenti. 
Fra gli applausi delle genti 

r , , c Bianca ) , ' 
l o r n a < n . >ad estillar. 

( Pedro y 
Viva viva il re don Pedro: 
Viva Bianca nostro amore; 
Di Castíglia lo splendore 
Giá ritorna á scintillar. 
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Viva, viva el rey don Pedro, gloria de nuestra 
época, que vuelve á Blanca el amor de sus pue
blos. : 

E S C E N A X I I . ' 

Los mismos y doña Blanca, G u t i e r F e r n a n d e z , F e r r a n d 
3R a c o m p a ñ a m i e n t o de d a m a s y cabal leros que e n t r a n 

• en la escena al son de música mi l i ta r , p r e c e d i 
dos de la escolta de don F a d r i q u e . 

• 

* 

(Mientras el coro recita la estrofa que sigue, 
don Pedro baja del trono, presenta la ma
no á Blanca y vuelve á subir con ella.) 

CORO. El cielo haga eterno este dia plácido 
y venturoso. Venga el pueblo alegre á entonar 
un himno sagrado. 

Don Pedro y doña Blanca desde el trono (á dúo.) 

La espresion de vuestros ánimos regocijados 

son en estremo gratos á mi corazón; y entre vues

tras aclamaciones vuelve j té ser feliz 

1 
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SCENA XIII. 

\ : / DON F A D R I Q U E , E DETTI. 

Don Fadrique entra frettoloso nella scena, e si 
volge al trono. 

P e d r o ! 
Con commozione. 

Regina! 

Don Pedro seneavvede, elo mira alteniamente. 
Don Fadrique. - ' 

Amici al fin respi ro 
Dove i miei padri mi educaro , e dove 
II suolo, il ciel tu l to m' é sacro ai core. < 
Ábbandonar m é dnopo 
In espansion dolcísima quest ' a lma. 

Don Pedro si alza, e gli stende il braccio. 
E b b e n , m'abbraccia . . . . 

Mentre Fadrique s" ínginocchia ai piedi del trono 
,e riceve V abbraccio del re. Don Pedro fra se. 

N é qui í 
Levy? . " • , . 

Don Fadrique alzandosi. 
i s t r ing i , e mil le volte 9 e mille 

íunge ancora 

Al regio seno. 

Allontanandosi alcun poco dice fra se con 
passione. 

. . . .Ah che per s e m p r e , ó Bianca, 
Svaní di possederti la speranza. 
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E S C E N A X I I I . 

LOS MISMOS Y DON FABRIQUE. 

Don Fadrique (entra presuroso y se dirige al 
trono.) 
Pedro ! (conmovido.) Reina! (Don Pedro lo 

advierte y lo mira atentamente.) Amigos! al fin 
resp i ro donde mis padres m e c r i a r o n , y en 
donde la t ie r ra , el cielo, todo es sagrado pa ra 
mi corazón. Jus to es que mi a lma se e n t r e 

ne á la espansion mas dulce. 

DON PEDRO. (Levantándose y tendiéndole los 
brazos) Ven á mis brazos. 
(Mientras .Fadrique se arrodilla á los pies 

del trono para recibir el abrazo del rey dice 
este aparte.) Aun no llega Levi . 

DON FABRIQUE, (levantándose.) E s t r é c h a 
m e mil veces y o t ras mil contra tu reg io seno. 
retirándose un poco dice aparte con pasión.) 

Ay! que para s iempre , ¡oh Blanca! se ha d e s 
vanecido mi esperanza de poseerle! 



Poi vollo al trono con trasporto. 
Ma pur delira in si gran giorno il core 

\ Di gioja incomprensibile, e d' amore 
Piu lieto giorno, e splendido 
Non fece la natura. 
L'aura del Ciel sorridemi 
Piu candida, é piu pura. 
Fuggí T odiata immagine 
Di stragi, e di spavento. 
Tornó fra V ombre á gemere 
Come il mugir de\ vento. 
Oggi fra noi respirano 
La pace, e f amista. 

F E R R A N D , G U T I E R E B I A N C A . D O N P E D R O (fra se 
_ - - a _ • > m m • * < • «. - J~t I • * • 

Se una stilla di sangue fraterno 
Bagnerá questa Ibérica térra, 
S' alzi ¡1 grido tremendo di guerra; 
Si ritorni sul campo a pugnar. 
Ma se in Cielo v' é un nume pietoso 
Che ci unisca col bacio d' amore, 
Cogli ardenti trasporti del core 
Viva Pedro si torni á cantar. 

A quattro. 

Brilli qual tu clesideri 
La pace e l' amista. 

Tutto il coro ripete. 
Viva Pedro, e Fadrique 
Viva Bianca nostro amore, 
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Después vuelto hacia el trono dice con arrebato. 
Se arrebata el corazón en tan gran dia con un 

gozo y un amor incomprensibles. La naturaleza no 
ha tenido un dia mas halagüeño y esplenden
te. El aura del cielo me sonríe mas candida 
y mas pura. Huyó la imagen odiosa de estragos 
y horrores, y volvió á hundirse entre las sombras. 

Hoy respira entre nosotros la paz y la amis
tad. 

DON FADRIQUE. (arrebatado.) Si una gola 
de sangre de hermanos bañase la tierra e s 
pañola, álzese el grito tremendo de guerra, y 
volveremos al campo á lidiar. Pero si hay en 
el cielo un numen piadoso que nos una con 
un ósculo de amor, que viva Pedro, repetire
mos mil veces con los mas vivos transportes de! 
corazón. 

TODO EL CORO REPITE. Yiva el rey, viva 
on Fadrique y viva Blanca, que es nuestro amor. 

A cuatro. 

BLANCA, FERRAND Y GUTIER. 

Brille, como tú deseas 
La paz y la amistad. 

DON PEDRO, ap. 

Aun no llegan mis coníidcntcs 
Cielosl ¿En qué consistirá? 



i Castiglia lo splendore 
Giá ritorna a scintillar. 

Mentre Bianca e don Pedro scendono dal trono 
per partisene. 

i 

S C E N A X I V . . 
» 

LEVI frettoloso, E DETTI. 

. 1 

L E V I A DON PEDRO. Passeggia una voce 
Per tutta Sivíglia 
Che donna Padiglia 
La sposa é del re. * 

- II popol commosso 
Regina la chiama, 
Giá suona la fama 
Che Roma gli uní. 
La torre del!' Oro 
Quel popólo aprl. 

Tuttis' arrestano indignati. 
ON FADRIQUE con sdegno. Insana plebe!,., chi t' 

apprezza é stolto 
Volubil sempre negli eventiL.puote 

- Solo il tiranno regolar tuoi passi. 
DON PEDRO con dignitá. Ola... pensa o fratel 

che il re qui stassi. 
DONNA BIANCA con sprezzo. Non v' ha re dove 

' • " spenta é la fede 
Ma sul trono il del iüo e Y orrore 
Vi posaro la larva d' un re. 



El esplendor de Castilla vuelve á brillar. 
Blanca y Don Pedro bajan del trono. 

E S C E N A X I V . ' 

Los MISMOS Y SIMUEL, (que llega con precipi
tación.) 

SIMUEL (a Don Pedro.) Corre una voz por t o 
da la ciudad de que Doña Maria Padilla es la e s 
posa del rey. El pueblo conmovido la procla
ma reina, y vuela la noticia de que Roma os 
unió. El pueblo ha abierto la tor re del Oro . 

Todos muestran su indignación.' 

• 

D . FABRIQUE (con desprecio.) Insana plebe! Es 
necio el que te aprecia. Voluble siempre d e 
pendes de las circunstancias. Solo el t i rano 
puede regular tus pasos. 

DON PEDMO. (con- dignidad,) Basta. Piensa 
he rmano , que el rey está presente. 

DOÑA BLANCA (con menosprecio.) N o hay 
rey en donde falta la fé. No hay rey en donde 
se desconoce el honor. El c r imen y el hor ro r 
pusieron sobre el t rono el fantasma de un rey. 
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NÜGNOZ entrando. Ecco Padiglia. 
Entraño i soldati da tutte le parti. Tutti menos 

Nugnoz, don Pedro, Levi e Padiglia. 
Onnipossente IddioÜ! 

Padiglia va fra le braccia di don Pedro, poi 
sorpresa da quel grido quasi di spavento, e dal 
cupo silenzio che vi succede, si scioglie da don 
Pedro, e volge lo sguardo áll intorno e veggen-

do donna Bianca. 

A sette. 

DON PEDRO E LEVI in dialogo. PADIGLIA AI GRANDI. 

DON PEDRO. Del fratello c di 
Bianca nel guardo Ma che vedo?! de c Prenci nel 

Vidi accesa una fiamma d c amore: 
Li sorveglia. 

guardo 
Mal depresso sfavilla il furore 

L E V I . lVPe legge o Signore Su que'labbril' accentodc amore, 
Quanto imponi. L C apparir di 
PEDRO. Vendetta faro. 
L E V I . MaSignor! 
DON PEDRO. Quell* infame bas

tardo Donna Bianca di voi trionfó. 
Coito al fin ne c miei lacci vedró. 

Padiglia formó 
Ma v ( intendo!!! 

II mío giunger fú tardo. 

DON PEDRO. Finisci omai, troppo soffersi o 
Bianca 

L' orrendo peso, degV insulti tuoi!... 
i Ma pur li dono al tuo dolor! piu cauta 

Vederti in avvenir solo desio. 

S C E N A X V ; 

NÜGNOZ, soldatiche escorio da tutte le parti del
la sala, indi MARÍA in abito di regina. 



DON PEDRO. Basta ya. Demasiado, Blanca, 
he sufrido el peso insoportable de tus denues
tos. Sin embargo disculpo á tu dolor! Y solo 
deseo que seas mas cauta en lo sucesivo. 

E S C E N A X V . 

Los MISMOS, ÑUÑO Y SOLDADOS que salen por 
todos los lados de la sala, y después Marta ves
tida de Reina. 

ÑUÑO (entrando.) H e aquí la Padilla. 
TODOS MENOS N ü Ñ O , DON P E D R O , S l M U E L Y 

LA P A D I L L A . 

Dios poderoso! 
(María va a abrazar á don Pedro, después sor

prendida por aquel grito, que parecía de 
horror y por el lúgubre silencio que le su
cede se separa de don Pedro, vuelve la vis
ta al rededor y vé á doña Blanca. 

A siete. 

DON PEDRO Y SIMUEL, L A PADILLA á los grandes, 
en diálogo. Pero ¿¡qué veo!? En el sem-

PEDRO. En las miradas de blante de los nobles se muestra 
Blanca y de mi hermano he ad- un mal reprimido furor En sus 
vertido que arde la llama del labios detuvo mi presencia el 
amor. Vigílalos. acento del amor. Mas ya com-

S l M U E L . E S ley para mí prendo. Mi llegada ha sido t a r -
cuanto mi Señor me manda. de; Doña Blanca ha triunfado 

DON PEDRO. Tomaré vengan- en sus corazones, 
za. « , 

t 
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NüGNüZ fra se. FERRAND, GUTIER E c o i t o / " r a se* 

La perfidia d ( inganno buggiardo 
Ogni spenie ci tolse dal core. 
Dell' cccelsa Regina l ( onore 
Sconsigliato don Pedro piagó. 
Forse in Ciclo tremendo lo 

sguardo 
D C una giusta vendetta bril ló. 

DON FADRIQUE fra se. 

Per Jovunque rivolgolo sguardo, 
Par che volga pietosa lo sguardo Umiliato s* arresta il mió core; 

Coito al fin quell' infame bas
tardo 

Ne' tuoi lacci don Pedro vedró. 

DONNA BIANCA fra se. 

Á quest' alma la speme d{ amore; Ma colui che m c offese l- onore 
Del.!' angélica donna l* onore Peí suo nome V infamia segnó. 

Della Francia 1 ( invitto sten-Vendicar Federico giuró. 
Empio rege tiranno codardo, 
Sul tuo capo tremendo cadró. 

dardo 
Innalzato a suo danno vedro. . 

DON PEDRO con fermezza. Vieni Padiglia al 
trono... . e tu mió fldo. 

Marta torna a don Pedro. 
DON PEDRO segué. Levl. 

Tutti, meno Padiglia, Bianca e Nugnoz. 
Signorl!! 

DON PEDRO. Conduci Bianca al trove. 
Poi come quello che forma al tro pensiero. 

A h no! qui rest í nel regal palagio 
F i n che io risolva. 

i 

Tutti meno i sudetti. 
Ma signor ra ramente . 

ON PEDRO assolulo. E questi il mío voler.... 
ne alcun le parli 

con rimar co. 
Eccet to Federico il fratel mió. 
Della senna in riva ella andrá fra poco 
Da questa regia in sempiterno esiglio. * 
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• S.IMUEL. Pero Señor... 
DON PEDRO. Ese infame bas

tardo caerá en mis lazos al fio. 

FERRAND, GUTIER y el coro ap. 
La perfidia de un engaño cruel 

nos quita toda esperanza. El 
mal aconsejado Don Pedro ha 
vulnerado el honor de la escel-
sa reina. Tal vez en el cielo se 
prepara el dia tremendo de una 
justa venganza. 

DON FADRIQUE, ap. 

Parece que la esperanza del 
amor dirijo una mirada piadosa 
á sus almas. Rey impío! Fadri
que ha jurado defender el ho- ; 
ñor de esa muger angelical. Ti
rano cobarde, sobre tu cabeza 
caerá mi terrible furor. 

ÑUÑO ap. 

-

Al f in , Don Podro, veré co
gido en tus lazos á ese infame 
bastardo. 

DONA BLANCA ap. 

Por donde quiera que vuelvo 
mi vista me encuentro humilla
da, pero el que ofendió mi ho
nor ha marcado su nombre con 
la infamia. El invicto estandar
te de Francia se alzará en su 
daño. 

DON PEDRO. (con resolución.) Ven Moría, 
al trono. (Maña vuelve á acercarse á don Pe
dro. ) Y tu mi fiel Leví. 
.TODOS MENOS LA PADILLA, BLANCA Y ÑUÑO. 

.......¡Señor! 
DON PEDRO. Llevad á Blanca á otra parte. 

(después corno que varia de pensamiento.) A h , 
no! que permanezca en el regio Alcázar hasta 
que yo resuelva. 

TODOS MENOS LOS SUSODICHOS. P e r o , señor, 
considerad...... 

DON PEDRO CON FIRMEZA . Esa es mi volun
tad Nadie ose hablarle, á escepcion de mi 
hermano don Fadrique. En breve irá á la* ori
llas del Sena, para no volver jamas á este A l 
cázar. 

. * 
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Tutti meno i sudettL 
• Deh jt' arresta, o signor, cambia cons igue 

BIANCA con maestá. Solo per lui colpevole, 
Ma non per me prégate; 
Avvi nel Cielo un giudice 
Che sa puniré i re. 

DON FADRIQUE fra se. 

Lunge dallí onde iberiche, 
Tomata al suol natío, 
Di te sognando tencro 
Pal pitera il cor mió: 
La tua celeste immaginc 
Sempre vivra con me. 

DONNA BIANCA. 

Lunge elú 11c onde iberiche, 
Tomata al suo natío, 
Di voi sognando o Popoli 
Palpitera il cor mió: 
Del vostro amor P immagin* 
Sempre vivra con me. 

; Tutti 
t 

DONNA PADIGLIA E DoN PEDRO. 
Lunge dall £ onde Iberiche, 
Ritorna al suol natío, 
Sorridcra f este volé 
Piú lieto il popol mió. 
Né spargera una lagrima 
Sul tuo partiré il Re. 

, LEVI E NUGNOZ. 

V a n n e dal suolo Ibérico 
Ritorna al suol natío 

Tutti congiunti i popoli 
Applaudiranno al re. 

GUTIER, FERRAND fra se. 

Lunge dall' onde Iberiche, 
Tomata al suol natio, 
Pienc di te nostr ( anime, 
Preci faranno a dio, 
Che ti ridoni a popoli 
Che riposaro ín te. 

CORO. 

Lunge dal suolo Ibérico, 
Tomata al suol natío 

T £ invocheranno i popoli 
Che riposaro in te. 

Bianca seguita [ da Levy, Fadrique ed alcune 
donne, sorte dalla scena; e Ferrand Pérez e Gu
tier Ferrandez, che vorrebbero seguirla vengono 
trattenuti da soldali; mentre don Pedro e Ma
ría Padiglia, seguiti dal resto del corteggio, es-

- cono dair altra parte. 

FINE DELL' ATTO PRIMO. 

• 



TODOS MENOS LOS SUSODICHOS. D e t e n e o s , se 
ñor, mudad de consejo. 

DOÑA BLANCA (con dignidad.) 
culpable, no por mí. En el cielo 
que sabe castigar á los reyes. 

Rogad por el 
hay un juez 

D O N F A D R I Q U E ap. 

Pensando en tí palpitará mi 
tierno corazón, cuando estes en 
tu pais natal, lejos del suelo 
español. 

D O N A B L A N C A . 

Vuelta al suelo nativo y lejos 
del hispano, palpitará mi cora
zón pensando en vosotros. La 
imagen de vuestro amor vivirá 
siempre conmigo. 

TODOS. 

D O N A M A R I A Y D O N P E D R O . 

Cuando vuelva á su pais y so 
aleje de la Iberia, nuestro pue
blo sonreirá mas gozoso y el 
rey no derramará ni una lá
grima 

S I M U E L Y Ñ U Ñ O . 

Vete del suelo ibero y vuel
ve al nativo Todos los pue
blos aplaudirán al rey. 

G C T 1 E R Y F E R R A N I ) ap. 

Vuelta á su pais nativo y l e 
jos de la Iberia no te apartarás 
de nuestro pensamiento y rogare
mos á Dios que te vuelva al pue
blo que confiaba en t í . 

C O R O S . 

Vuelta al suelo nativo y lejos 
del ibero te invocarán ¡los 
pueblos que confiaban en tí . 

Blanca seguida de Sim,uel, Fadrique y al
gunas clamas sale de la escena, y Ferrand Pé
rez y Gutier Fernandez, que querían seguirla, 
son detenidos por los soldados, mientras Don 
Pedro y Maña Padilla, seguidos de los demás, 
salen por otro lado. 

FIN DEL ACTO PHUMERO* 
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Magnifico atr io ne l palazzo rea le con a lcun i sedili; il 
qua le ha comunícaz ione cogli appai* ta m e n t í di 
Maria P a d i g l i a , e di don P e d r o . La scena s a r á 
i l luminata dal solé máscente . 

Ferrand Pérez coi sequaci di Fadrique, indi 
Fadrique dalle stanze di don Pedro. 

PÉREZ . Éntrate cauti, ed espióname intorno 
Se stese qui la vil perfidia il manto 
Di Federico a danno de suoi prodi. 

CORO. Ti spiega.... di... non stassi con don Pedro 
In dolce nodo d' amista congiunto? 

PÉREZ . E che perció. 
CORO. Quale periglio dunque 

Si lo minaccia. che a temer ti suida? 



E S C E N A I. 

El t e a t r o r e p r e s e n t a r á un pat io magnífico de l A l 
cázar con a lgunos a s i e n t o s ; el cual t e n d r á c o 
municac ión con las habi tac iones de doña María P a 
dilla y de don P e d r o . La escena es ta rá a l u m b r a d a 
p o r el sol nac ien te . * 

Ferrand Pérez con los parciales de don Fadri
que, y después don Fadrique que sale de la estan

cia de don Pedro. . ' ; 

FERRAND . Entrad con cautela y descubramos 
si la perfidia tiende aqui su negro manto qiontra 
los valientes de don Fadrique. 

CORO. Esplícate. Dínos ¿no está unido con 
don Pedro, por los dulces lazos de la amistad? 

FERRAND. Sin embargo 
CORO. ¿Qué peligro, pues, le amenaza que te 

inspira ese temor? 



PÉREZ. Presso le stanze dove Bianca alberga, 
;Ad osservar mi stavo innosservato. 

"i Quando Levi, da non so dove uscito, 
Chiama Nugnoz, e in tuono di mistero, 
Questi moti spiegó brevi e tremendi: 
«Togliere don Pedro al suo fratel minaccia» 
Disse queír empio con pietá mentita, 
«E fama, e onor, e libertado, e vita.» 

-

• 

CORO (con indignazione.) 

Tigre irata, che siedi sul trono, 
Sitibonda di sangue fraterno, 
Yoleranno le furie d' averno, 

- Mostró vile, a traíigerti il cor. 
Se lo sdegno che ci arde nei petti 
Ti si mostra giá falto gigante, 

, Come spada di Giove tonanle 
Spargerá sul tuo capo il terror. 

Fadrique sor te dalle stanze di don Pedro co
me frenético señ^£ar caso dei suoi. 

Morte! 
Coro ritirandosi e con sorpresa. 

Che mai sará!? 
FADRIQUE. Mi copri o morte 

Col denso velo clV ogni vívente eguaglia, 
Del re don Pedro, del fratel mió crudo 
Mi togli air inflessibile rigore. 

PÉREZ E CORO .(in voce bassa.) Ascoltiam. 
FADRIQUE (con passione.) Quanto dolore 

Dovrai sentir Bianca infelice, il sentó 
Dal mió sommo dolor... eppur. 
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F E R R A N D . Jun to a la habitación en que esta 
doña Blanca me puse á observar, sin ser visto; 
y saliendo Simuel, no sé de donde, llamó á Ñ u 
ño y con tono misterioso le dijo estas pocas y 
terr ibles palabras: ( (don Pedro amenaza qui tar $ 
su hermano , (dijo aqueJ infame con mentida p i e 
dad) la fama, el honor , la libertad y la vida.» 

CORO (con indignación.) T igre rabioso, que 
huellas el trono, sediento de sangre fraternal ; las 
furias del averno, monstruo vil, se levantarán 
para traspasar tu corazón. ¡Si la rabia que a r 
de en nuestros pechos te se muestra tan t e r r i 
ble como es, cual la espada del t ronante J o v e , 
te hará temblar! 
Don Fadrique sale como delirante de la habita

ción de don Pedro, sin reparar en los suyos. 
DON F A D R I Q U E . ¡Muerte! 

CORO (retirándose sorprendido.) ¡¿Qué será!? 

DON F A D R I Q U E , ¡Cúbreme, ó muer te , con el 
denso velo que iguala á todos los vivientes. Lí
b r a m e del inflecsible rigor del rey don Ped ro , 
de ese cruel he rmano . 

F E E R R A N D Y CORO (en VOZ baja.) Escuchemos. 

DON F A D R I Q U E (con pasión.). ¡Cuanto dolor 
deberá sentir la infeliz Blanca; lo comprendo por 
mi terr ible dolor;.... mas... 

• 



(Con rcibbia.) Che dico!? 
Che vil son io, che sospeso arretro 
II braccio distruttor su questa reggia. 

PÉREZ. Ei delira d' amor. 
CORO. D' amor vaueggáa 

FADRIQUE. TU per mia colpa, misera, 
Volgi su me un pensiero, 
Al duro suon dei ge mili.. 
Del fido tuo guerriero. 
Una pietosa lagrima 
Consoli il mió dolor. 
Della speranza il vivido 
Fuoco per me fu spento, 
Muto restarsi e t ímido 
Tutto il valor mi sentó; 

taemer dolente squalido 
Sentó nel petto il cor. 

CORO. Signor. 
FADRIQUE, scuotendosi Quai voci? 
CORO. Federico S cielo 

A noi ti guida. 

FADRIQUE, componendosí. Ebben. 
CORO. Di tradimento 

Qui si favella. 

FADRIQUE con foco. Non é ver. 
PÉREZ. Non vuole 

II vero udir la tua ragion sconvolta. 

FADRIQUE. Temerario! 
PÉREZ ñsentUo. Signor! 
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(Con rabia.) ¿Qué digo? Soy un vil cuando detengo 
zo destructor en este regio alcázar. 

FERRAND y CORO. Delira de amor. 
FRDRIQÜE. TÚ, desgraciada por mi causa, a-

compaña con un pensamiento el lúgubre son 
de los gemidos de tu fiel guerrero. Una lágri
ma piadosa consuele mi dolor. El vivo fuego 
de !a esperanza se ha eslinguido para mi y 
siento que me falta el valor. En el pecho late 
mi corazón abismado en el pesar. 

! 

I 

CORO. Señor. 
FADRÍQÜE (volviendo en si.J Que voces? 
CORO. D . Fadrique, el cielo te conduce á 

nosotros. 
FADRIQUE (reponiéndose.) Y bien? 
CORO. Aqui se habla de traición. 

FADRIQUE (con viveza.) N o es cierto. 

FERRAND. TU razón estraviada te impide 
oir la verdad. 

FADRIQUE. Temerario! 
FERRAND (resentido.) Señor! 
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CORO con vivadla. Dunque ci ascolta 
Involto fra Y ombre 

i S 1 aggira un mistero, 
Che torbido in volto 
Ci copre di ñero: 
Se muti restiamo 1 

Di mor te sará. 
FADRIQUE- Che díte? 
C o n o . Di Bianca 

La vita é in periglio. 
Minaccia tuoi giorni ^ - 1 - . 

Degli empii il consiglio; 
Se tace il tuo brando, 
Su tu t t i cadrá. 

F A D R I Q U E distraendod. Empio sospetio i n o p -
portuno é questo . 

P É R E Z . Ma veroll 
F A D R I Q U E con fermezza. La viltade, il t r ad i -

v men tó . 
All' ispano guerr ier fur s empre igooti. • 

P É R E Z . Eppur!... mel credi; incerti moti usciro 
Dalí ' incauto Levi, che il dubbio assolve 
Signor. 

• F A D R I Q U E . 'Tácete. . 
CORO. Se di Bianca il fato 
: 0 ¿ g i ancora ti cale, e di te stesso, 

Sul crudo tuo fratel vegliar tu dei! 
P É R E Z con foco. Dei punir di quel re la rea 

baldanza 

CORO con entusiasmo. Dei palesar col le tue g e n -
ti á rma te 

II tuo poter . 



C o n o (con muza) Escúchanos. Un mis te 
rio^ hay envuelto en t re las sombras , que nos 
llena de inquietud. Si permanecemos callados 
amenaza la muer t e . 

FABRIQUE. ¿Que decís? • 
• 

CORO. La vida de Blanca está en peligro 
y esos impíos amenazan tus dias. Si está quie
ta tu espada la muer t e caerá sobre todos. 

i 

-

FABRIQUE. Esa es una sospecha inoportuna 
é indigna. 

F E R R A N D . Pero es verdadera. 
F A B R I Q U E (con firmeza.) La traición y la 

vileza fueron siempre desconocidas al gue r r e ro 
español. 

F E R R A N D . C r e e d m e , sin embargo: algunas 
palabras elijo el incauto Leví que no dejan duda. 

CORO (con fuego.) Señor. 
F A B R I Q U E . Callad. 
CORO. Si te importa la suerte de Blanca 

y la tuya propia debes vigilar á tu cruel h e r 
mano. 

FERRAND (con faego.) Debes ca s t i ga re ! in
fame atrevimiento de ese rey. 

CORO (con entusiasmo.) Con tus guerreros 
debes manifestar tu poder. 

-
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Sugli empi cadrá. 
Parte ed i suoi lo segaono. 

S C E N A I L 
i 

* 

LEVI E NUGNOZ. 

LEVI . Qual mai cagion qui ci richiama entrambí 
Al cospetto regal? 

NUGNOZ. Nol só. 
LEVI . Mistero 

* / 

E questi incomprensibile, funesto 
Forse 

5 NUGNOZ interrompendolo. Che vuoi? Lascia á don 
Pedro i 1 peso 

Di sue virtudi e dei misfatti suoi. . 
Spetta a noi Y obbedire al suon deír oro, 
Ed ammutir. 

FADRIQÜB irrüato. Cessate, al fin cessate. 

Sulle acque dórate 

Del Dauro, e del Tago 
\ Di frode non stassi 

¡pinta la immago, 
i Pedro la fede 

Seo!pita vi stá. 
Paventi, se iniquo ' . , 
Vuol trarmi in inganno: 
Fia tronca dal busto 
La testa al tiranno; 
Sguainato il mió brando 
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FABRIQUE (irritado.) Cesad al fin, cesad. 
Junto á las aguas doradas del Tajo y del Dau-
ro no está N pintada la imagen de la perfidia. 
Está por el contrario manifiesta la fé de P e -

J 

dro. Tiemble si inicuamente pretende engañar
me. Cortaría la cabeza del tirano. Mi espada 
caería sobre los traidores. 

(Váse seguido de los smjos.) 

E S C E N A II. 

• SIMUEL Y ÑUÑO. 
4 _ 

SIMUEL. ¿Que causa nos llama á entrambos 
á la presencia del rey? „ 
* ÑUÑO. LO ignoro. 

SIMUEL. Misterio es este incomprensible, fu
nesto tal vez. 

ÑUÑO, (interrumpiéndole.) Que quieres? d e 
ja á don Pedro el peso de sus virtudes y de sus 
crímenes. A nosotros nos toca obedecer al so
nido del oro y callar. 



S C E N A I I I . • ' 
r 

DON PEDRO dalle site stance in aspetto triste e 
feroce. 

DON PEDRO. Levi. 
L E V I . Signor. 
DON P E D R O . JVL é duopo 

Con teco faveliar. 
Poi vollo a Nugnoz. Vanne , ed aüend i 

Y cenni di costui, Nugnoz mió fido. 
NUGNOZ piegandosi rispelluosamente. 

T obbedisco, o signor. 
DON PEDRO. In te m' affido. 

«i 

S C E N A I V . 

ON PEDRO E LEVI. 

DON PEDRO. Di trovo al fin, iniquo isdraelita. 
LEVI spaventato. Signor!!! 
DON PEDRO. Taci una volta, 

E d obbediente i miei voleri ascolta. 
V ha chi brama di Bianca la mano 
P e r salvare la fama e 1; onore, 

LEVI con interesse. Sire! 
DON PEDRO. Taci; ma tentano invano 

Di salvarla dal mió furor. 
L E V I . Ah! chi mai?! 
DOD PEDRO. Non fui t ra t to in inganno, 

Quando cadde sull' empio il sospetto. 
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S C E N A II I -

L o s MISMOS Y DON PEDRO (que sale de su 
aposento con semblante triste y feroz.) 

DON PEDRO- Simuel. 
SIMUEL . Señor. 
DON Necesito hablar contigo. (di? 

vete 
PEDRO. 

rigiéndose a Ñuño.) Y tu, mi fiel Ñuño , 
y aguarda á que este te avise. 

ÑUÑO (inclinándose respetuosamente.) Obe 
dezco, señor. 

DON PEDRO. Tengo confianza en t í . . 

E S C E N A I V . 

'ON PEDRO Y SIMUEL. . 
« 

•ON PEDRO. Al fin te encuentro, inicuo i s -
raelita. / , 

SIMUEL (asustado.) Señor!! 
DON PEDRO. Calla ahora y escucha obedien

te mis mandatos. Hay quien anhela la mano 
de Blanca por salvar la fama y la honra. 

SIMUEL (con interés,) Señor. 
DON PEDRO. Calla... 

librarla de mi furor. 

SIMUEL . Oh! y quien? • 
DON PEDRO. No me engañaba cuando sos

peché del infame. 

pero procuran en vano 

• -V 



L E V L Ma signor! 
DON PEDRO. Federico nel petto 

Ha le fiamme d' adultero amor; 
1 Ma gli audaci fuggir non potranno 

V ira ultrice che mi agita il cor. 
L E V I con tuono incerto. Cede spesso lo sdegno 

del core 
Al sublime pensier del perdono. 

DON PEDRO sorpreso. Che favelli? 
L E V I . S' acqueta il rancore 

Quando parlan la fama e Y onor. 
Don Pedro da segni d1 indignazione. 

L E V I . Generoso, chi siede sul trono, 
L' altrui col pe ricopre d' obblio. 

Don Pedro infurta. 
L E V I . Sonó i regi Y immagin di Dio 

Che gl' inspira pietade ed amor. 
DON PEDRO lasciando libero il corso al suo 

furore. 
Osi tanto?.... rammenta chi sonó; 
La tua vita sia tronca sul flor. 

Levi in atto d' ingnocchiarsi poi si tratlíene ad 
uno sguardo del re. A h mió signor! 

DON PEDRO risoluto. Decidere 
De! tuo destín tu dei. 
Scegliere la moríe, o scegliere 
Ricehi tesori mies. 

L E V I cambiando affalto di tuono. Ebben? 
DON PEDRO . -M' ascolta. 
L E V I sommesso. Ed umile 

Ai tuoi voler saró. w 
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S Í MUÉ L. Pero señor!... 

DON PEDRO . En el pecho de Fadrique arde 
la llama del adúltero amor; pero los atrevidos 
no podrán huir á la ira vengadora que agita 
mi corazón. 

S IMUEL (con temor.) Trueca el enojo del 
pecho por el sublime pensamiento del perdón. 

DON PEDRO (sorprendido.) ¿Que dices? 

S IMUEL . Cuando hablan la fama y el honor 
debe aplacarse el enojo, (don Pedro clá seña
les de indignación) y el que ocupa el trono 
echa generoso en olvido las culpas de otro. 
(Don Pedro se enfurece,) porque los reyes son 
la imagen de Dios, que les inspira amor y 
piedad. 

DON PBDRO (dando libre rienda á su fu
ror.) ¿A tanto llega tu audacia? Recuerda quien 
soy. Va á terminar tu vida. 

S IMUEL (va á arrodillarse y se detiene á una 
mirada del rey.) Ah! mi señor! 

DON PEDRO (con resolución.) Tu mismo vas 
á decidir tu suerte y á escoger la muerte ó 
mis ricos tesoros. 

S IMUEL (mudando enteramente de tono.) 
Como?... * 

DON PEDRO . Escúchame. 

' S IMUEL . Obedeceré ciegamente tus manda
tos, • " • ' • 
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DON PEDRO osservando alV intorno, e veggendosi 
solo con Levi gli dice. 
% r 

Tu per la donna adultera 
Di finto amor ripieno, \ 
A r m a t o andrai per vincerla 
Col ferro e col veieno. 

LEVI fra se con spavento. O Cielo!!! 
DON PEDRO autorevole. Allor se niegasi 

Spenta saper la vuo. 
Intendi? 

L E V L ' ; Intesi.-

A due. 

Poi fra 90,.; 
Me vuol nec suoi voleri 
Esecutor eolpevoie 
De4 erudi suoi pensicri. 
Dunquo si vadi, e compiasi 
Quanto m ( impone il re. 

D O N P E D R O fra sn. 

. . . . . . Arrcsíasi 
Dubbioso a miei voleri. 
Se mai per le svanissero 
Delusi i miei pcnsieri, 
Della vendetta il fulmino 
Cadrebbe allor per te. 

ON PEDRO risoluto. Ehben? 
L E V L Men vado ad obbedirt i . 
LEVI sta per partiré DON PEDRO come se gli 
venisse un nuovo pensiero lo chiama con pre

mura. , 
; ' A t tend i : 

Po t r ia Padiglia, che idolatro ancora 
; Vincer gli affetti rniei; tu ne coníida 
La custodia a Nugnoz finché si compia 
Su i vili t radi tor la mia vendetta. 

LEVI. IU me riposa, e gravi cose aspetta. 

• 



DON PEDRO (observando al rededor y vien
do que están solos.) Finjirás á la dama adú l 
tera que estás apasionado de ella é irás p r e 
parado para vencerla con el h ierro y con el ve 
neno. 

SIMUEL (ap. con espanto.) ¡Oh! cielo!! 
DON PEDRO. (con autoridad.) E n negándose 

que m u e r a . ' ¿Entiendes? 
SIMUEL. Comprendo, 

SIMUEL ap. DON PEDRO ap. 

Se detiene dudoso sobre mis 
El bárbaro quiere que yo sea mandatos. Si por tu causa quo-

el ejecutor de sus designios. Iréyí dáran burlados mis, deseos el ra-
pucs, y cúmplase cuanto el rey yo de la venganza caeria en se- ' 
ordena. guida sobre ti . 

i 

> 

DON PEDRO (con resolución.) Y bien? 
^ S I M U E L . Ál instante voy á obedecerte . 

Simuel se dispone á irse y don Pedro como 
si le ocurriese un tnuevo pensamiento lo 
llama con viveza. 

i. D O N . PEDRO. Escucha. Podria la Padil la, á 
quien idolatro aun, contrariar mis deseos; con 
fia á Ñuño su custodia hasta que se cumpla 
mi venganza sobre los t raidores viles. 

* SIMUEL . Confiad en mí y esperad buenos 
resultados. ' 



62 
9 

Coppia infame, ai 
fin son giunte 

DON PEDÍIO con gioia feroce. 
x * 

i L' ultime ore del contento; 
Del l 'estremo tuo lamentó 
Col sorriso ascoíteró. 
Bagnerá quel sangue impuro, 
Solcherá la nostra térra, 
Sulla tomba che t' inserra, 
Sprezzo eterno scriveró. 

L E V I . Tutte al fin per te congiunte 
Spiran I' aure del contento; 
DelT estremo tuo lamento 
Coppia infame.... esulteró. 
Bagnerá quel sangue impuro, 
Solcherá la nostra térra; 
Sulla tomba che t' inserra, 
Sprezzo eterno imprimeró. Partono. 

II re rientra nelle sue stanze e Levi sorte per 
dove parti Nugnoz. 

S C E N A V-. • 
* I s 

Magnífico gab ine t t o che da accessoa l le s tanze di B ian
ca: vi sa rá V o c c o r r e n t e per iseriveí e . 

Bianca che sorte dalle sua stanze in aspelto tris
te, indi Fadrique di dentro. 

BIANCA va ad assidersi. Folie splendore de na-
talí miei 

Che giovi tu?! quando a regal capriccio 
Ti trovi senza possa abbandonato. 
L' ira del fato 



DON PEDIIO (con alegría feroz.) Pareja infame, 
ha llegado al íin la última hora de vuestro con
tento. "Escucharé sonriendo su último gemido. 
.Aquella sangre impura bañará nuestra tierra y 
sobre la loza que te cubra escribiré ((despre
cio eterno.» 

SIMUEL. De una vez espiran para tí todas 
las auras del placer. Pareja infame, me gozaré 
en tu último lamento. Aquella sangre impura 
bañará nuestra tierra, y sobre la tumba que la 
encierra grabaré un eterno desprecio. 
El rey entra en su habitación^ Simuel sale 

por donde se fué Ñuño. 

E S C E N A V , 
* 

Magnífico g a b i n e t e q u e " d á e n t r a d a á la habitación 
d e Blanca , en el cua l h a b r á u n a mesa con r e c a 
do de e sc r ib i r . 

BLANCA (yendo á sentarse.) ¿De qué m e 
sirve el vano esplendor de mi cuna? cuan
do me encuentro completamente abandonada 
al capricho de uñ rey . La ira del hado 



.1 

. * . * I 

AH'onta mi condusse d' un ripudio: 
E quando la sv en tu ra sul mió capo 

degnosa vi depose il grave peso \ 
Tut t i m' abbandonaro; e Federico!!.. 

Con rimarco. 

V 

Ei pur m' abbandonó! bárbaro amico!... 
"FABRIQUE di dentro. Come gli augei si baciano 

Nella stagion de ñovi 
Cantando in suon festevole 
L' inno de' loro amori ; 
Quella celeste immagine 
Che nel mió cor riposa. 

• Bianca s alza ed ascolla. 
FADRIQUE (ut supra.) . Bació, ribacio e sembrami 

Vederla in ogni cosa. 
Bianca si avvicina dove sorte la vocey e dimostra 

, ; molla emozione. 
FADRIQUE (ut supra.) Che d'uno sguardo angélico 

Mi fa beato il cor. . . 
1 BIANCA con trasporto. Tu! Federico! oh giubüo 

Non palpitar mió cor. 
FADRIQUE (ut supra.) Come V aure t te placidi 

Bianca segué la contra scena. 
FADRIQUE . Scherzan tra fronda e fronda 

Come nel mar che s' agita 
L' onda succede a IT onda 
Ora il pensier mió facüe 
8' illude nella speme. 
Ora il mió cor che palpita 
Smania delira e geme 
Congiunti al par m' uccidono 
La gioia ed ii dolor. 



me hace sufrir la vergüenza de un repudio; y 
cuando la desgracia funesta descarga sobre mi ca
beza su grave peso todos me abandonan. ¡Hasta 
Fadr ique me ha abandonado!... ¡Cruel amigo! 

\ 

, FABRIQUE (desde á dentro) Como las aves 
se acarician en la estación de las flores, c an 
tando el himno de sus amores en son f e s t i 
vo, (Blanca se levanta y escucha), así acaricio 
y vuelvo á acariciar aquella imagen celestial 
que se enseñorea de mi corazón, y que me pa
rece verla en todas partes. 

t 

* / 

Blanca se acerca al sitio de donde sale la 
voz y demuestra mucha conmoción. 

FABRIQUE (como antes.) Con una sola de 
sus miradas angelicales hace feliz mi corazón. 

V v ' 

, BLANCA (con arrebato.) Es Fadrique!. . . O h 
gozo. No hagas p a l p i t a r á mi corazón. 

FABRIQUE (como antes.) Como juegan e n 
t r e las hojas las auras plácidas (Blanca sigue la 
contra-escena), y como una onda sucede en el 
m a r agitado á otra onda, así mi pensamiento 
juega con la esperanza y sigue fácilmente t r a s 
ella. Mi corazón palpita con violencia, delira 
y gime á la vez y me matan á un mismo t i e m 
po el gozo y el dolor. 
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BIANCA con túllala forza dell anima. 
A h Federico!., appressali 
T amo d' immenso amor . 

Mentre Bianca torna alia prima sua posizione 
> onde gíoire di qael canto. 

S C E N A V I . 

L E V I che la sorprende E BETTA. 

i 0 

L E V I . Bianca. 
BIANCA in tuono festevole. Signor 

poi spaventaía. 
Chi'?.... tu?... . chi sei?... chevuoü? 

L E V I . Quel che m avvampa intenso amor neir 
alma 

F a r t i palese al fin. 
BIANCA con indignazione. Cielo che ascolto! 

Iniquo schiayo di don Pedro!.. . ardisci 
Con meco favellar d' amore infame. 

minacciosa. 
Vanne dagli occhi miei, paventa o stolto 

L E V I con insulto. Minacci?! 
BIANCA. Va!.... non proseguir. 
L E V I (ut supra.) 

Disprezzi il mió dolor? 
BIANCA. Taci una volta. 
L E V I con furore (ricercato) Non ti movi a pietá? 

Bassando poseía ad una calma feroce. 
Bianca m' ascolta. 

Spieta ta 



BLANCA (entusiasmada.) ¡Ah Fadr ique! A -
cércate. Te amo con un a m o r inmenso. 

• • 

I 

(Mientras Blanca vuelve al sitio en.que al prin
cipiar oyó el canto de Fadrique, sale Simuel 
y la sorprende.) 

E S C E N A V I . 

• SIMUEL Y BLANCA. 

\ 

• SIMUEL. Blanca. 
BLANCA (con alegría.) Señor. (Llena de 

espanto al ver que es Simuel.) 
Quien!? Tul? ¿Quien eres?! A que vienes 

aquí?! 
SIMUEL. A manifestarte al fin el intenso 

amor que abrasa mi alma. 
BLANCA (con indignación.) ¡Cielos que escu

cho?....Esclavo inicuo de don Pedro , te atreves 
á hablarme de tu infame amor? (con tono ame
nazador.) Insensato, quí ta te de mi vista y tiembla. 

SIMUEL (con altanería.) ¡Amenazas! 
BLANCA. Ve te y no oses proseguir. 

, SIMUEL (como antes.) ¡Despiadada! despre
cias mi dolor? 
• BLANCA. Cilla, te digo. 

SIMUEL (con furor afectado.) ¿No te m u e 
ves á piedad? (con calma feroz.) Escúchame, 
Blanca. 

w 
I 



Gira lo sguardo misteriosamente alt inlorno poi 
estrae un pugnale ed Una bolliglietta di veleno, 
la depone sul lavolino e componendosi al sorriso 

1 dello scherno. 

3 < 

Sol per te son disperato, 
Non han pace i giorni miei, 
La vírtude che io perdei 
Tu pote vi ravvivar. 
Mi condanna il tuo r igore 
AII' infamia ed a! delitto; 

V 

Questo braccio s t ruggi tore 
Ha una vittima prescrit to. 

BIANCA atterrita. Che favelliü! 
LEVI . 11 mió furore 

Tu pietosa puoi ca lmar . 
• 

S C E N A V I L 

FADRIQUE entra sulla seena innosservalo e detii. 
V 

BIANCA prendendo la sua dignitá. Sghe r ro i n 
fame ti desprezzo, 

. Non sperar da me preghiera; 
Come T aura passaggera 
Fu il te r ror che va assali. 

\ • 1 t 

Con maestá. 
Non pavento la mia sorte, 
Sentó ancora ardir nel seno. 

* 

' Levi accennando il pugnale, ed il veleno. 
Scril ta in cielo é la tua mor te 
Scegii, il ferro od il veleno. 



mira con cuidado al rededor y en se
guida saca un puñal y un pomo de veneno 
que pone sobre la mesa y dice con una son
risa de escarnio.) Solo por lí estoy desespe
rado y no encuentro tranquilidad. Tu puedes h a 
cer que renazca la virtud que he perdido. Tu 
rigor me condena á la infamia y al delito y 
mi brazo destructor reclama una víctima. 

BLANCA 

SIMUEL. 

(aterrada) ¿Que dices? 
Tu puedes calmar piadosa mi furor. 

ESCENA VIL 

LOS MISMOS Y F A D R I Q U E que entra sin ser 
visto. 

BLANCA (recobrando su dignidad.) Esb i r ro 
infame, te desprecio y no esperes que yo te rue -
gue. El t e r ro r que me sobrecogió fué como la 
brisa pasagera. Aun siento valor en mi pecho 
para no t emer por mi suer te . 

SIMUEL (señalando el puñal y el veneno.) 
Tu muer te está escrita en el cielo. Escoge en t re 
el veneno y el puñal . 

v 

i 
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BIANCA con fermezza. Sceglierá quest ' alma 
forte 

i Senza spargere un sospiro . 
II veleno a me!!! 1

 N 

FABRIQUE scnza cambiar di sito. T a r res ta . 
LEVI atlerrito. Ciel chi vedo?!!! 
FABRIQUE S' avanza, snada la spada, e minac-

cioso a Levi. 
II reo liquore 

Bever devi, o t rad i tore . 
O cadermi estinto al pié. 

Levi resta in attitudine di ana quasi stapiditá. 
BIANCA mossa dalla compassione di lei naturale. 

Ah pietade! 
FABRIQUE enérgico.' 

Della vita il fior gentile 
Ma la foSgore splendeva 

ulla testa di quel vile 
Quando il cielo prediceva 
CIV ei dovea mor i r per te. 

In te spegneva 

SCENA VIII. 
• 

DON PEDRO *' arresta innosservato sal limitar 
della porta, séquito cV alcuno de' suoi arcíeri, 

•E D E T T I . 

FADRIQUE minaccioso a Levi. Be vi, o tostó! 
DON PEDRO avanzandosi. Ti ferina o fratello 
Levi prende animo, BIANCA E FADRIQUE (a tre. 

Oui don Pedro!!! 



i 

LANGA (con firmeza.) Mi olma fuerte es 
cogerá sin lanzar siquiera un suspiro. Venga el 
veneno. 

FABRIQUE (sin mudar de sitio.) De t en t e . 
SIMUEL (aterrado.) ¡Cielos! qué veo!? 

ADRIQUE (se adelanta con la espada des
nuda y amenazando, á Simuel.) 

Tú traidor vas á beber ese licor funesto, 6 caes 
muer to á mis pies. 

(Simuel queda inmóvil y aturdido.) 
BLANCA (movida á compasión.) Perdonadlo . 
FABRIQUE (con energía.) Tra taba de es t in-

guir la flor hermosa de tu vida; pero el rayo 
centelleaba sobre la cabeza de este vi!, cuando 
anunciaba el cielo que él era el que debia mor i r . 

/ 

ESCENA V1IE. 

L o s MISMOS y don PEDRO, que se detiene sin 
ser visto en el umbral de la puerta, acom
pañado de algunos de sus ballesteros. 

> F A B R I Q U E (amenazando á Simuel.) Bebe 
ó si no 

DON PEDRO (adelantándose.) De ten te , h e r 
mano, 

SIMUEL (reponiéndose) BLANCA Y FADRIQUE, 
¡Aqui don Pedro!!! 
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DON PEDRO grave. Punirlo a me spetta 
Le sue col pe mi narra, V affreüa 
Vuó slrappar di quel bárbaro il cor. 

BIANCA E F A D R I Q U E , a due. 

La | morte*queír empio segnava 

Additando il veleno o il pugnale. 

Poi á qualtro. 
D O N P E D R O fra se. F A D R I Q U E E B I A N C A . 

L { abborrito fratel minacciava 
Sul mió fido la strage il terror. 

Fra lo sdegno e l'amor va-
neggiava 

Minacciava la strage il terror 
Ma don Pedro su te sorvegliava ? Ma nelr alto de s cieli vegliava 
Meditava trafiggerti il cor. Quel lo sguardo che legge ne4 cor. 

L E V I fra se. 
Cruda morte su me passcggiava 

Minacciava la strage il terror 
Ma don Pedro per me sorvegliava 
Mi tornava la spenie nel cor. 

DON PEDRO con dignita alie guardie, e con finio 
sdegno. 

S' imprigioni costui!:! 
Le guardie circondano il reo. 

DON P E D R O . Serbato ei fia 
A vendetta inaudita e memoranda. 

* Levi resta di nuovo atlerrito. 
DON PEDRO . S' annunzii intanto al popol di 

Siviglia 
• 

Che i giardini regal sarán fra poco 
Oggetto di dellzia universale. 
Per festeggiar la noíte di Ciovanni. > 

con ippocrisia. 
E per mostrar quanto ci fu gradiía 
Yeder serbata di costei la vita. 
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PEDRO (con gravedad.) A m¡ me toca 
e\ castigarlo. Di me al instante su cr imen, que 
quiero rasgar el corazón de ese infama. 

BLANCA Y FADRIQUE á dúo. ^ | m u e r t e i n -

tentaba ese -impío, presentando el veneno y el 
puña l . * 

Después á cuatro. 
DON PEDRO ap. BLANCA Y FABRIQUE. 

El hermano aborrecido ame- Deliraba por el amor y el dcs-
nazaba con la muerte á mi fiel den, y amenazaba con el terror 
servidor; pero don Pedro lo vi- y el estrago; pero el cielo que 
gil al) a meditando traspasarle el vé los corazones velaba por no-
corazon. . sotros. ~ 

SIMUEL, ap. 

M e amenazaba el es t rago y el hor ror ; tenia 
próxima una muer te cruel; pero don Pedro ve
laba por mí y vuelve la esperanza á mi corazón. 

DON PEDRO (á sus soldados con dignidad 
y fingido enojo.) Llevadlo preso; (/os soldados-
cercan al reo) y qué espere su terr ible castigo. 
(Simuel queda nuevamente aterrado.) 

DON PEDRO. En t re t an to , que se anuncie al 
pueblo de Sevilla que los jardines de mi a lcá
zar servirán esta noche á todos de recreo p a 
ra que festejen la velada de san Juan . (Con hi
pocresía.) Y para manifestar cuan gra to nos es 
que se halla salvado la vida de Blanca. 
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LEVI fra se 
• 

Áure felici 
Consol atrici, 
Porche fuggcndo 
Da questo cor 
Cedestc all c angelo 
Sterminator? 

A qualtro. 
DON PEDRO frase BIANCA E FADRIQUE. 

Non ha piu freno 
1/ ira nel seno 
Sorgete o moti 
Del rtiio furor 
Scagliate i perfidi 
Nello squallor. 

Non ha piú freno 
La giojá in seno 
Sorgete o voti 
Da nostri cor. ( 

Peí Be magnánimo 
Gloria ed onor. . 

LEVI fra se. 
Non ha piú freno 

La tema in seno: 
Tácete o moti. 
Del mió terror. 
Frénate i gemiti 
Di questo cor. .; 

Levi parte fra le guardie; Fadrique e Bianca 
accompagnano UBe sino al limitar della porta, e 

cade la tela. 
FINE DELL' ATTO SECONDO.' 

BIANCA E FADRIQUE con trasporto a due. 
Tornó r idente, 
Tornó lucente 

;

 1 L ' alba che in cielo 
S' impallidi; 
Fu il re magnánimo 
Che 1' abbellí. 
Non ha piu freno 
La gioia in seno; 
Sorgete o voti , 
Da' nostri cor. 

• 

A due. • > -
i i 

DON PEDRO'» Blanca e Fadrique 
con ippocrisia. 

1/ aure felici 
Incantatrici 
Su vostri spirti 
Su vostrí cor 
Spanrfino il balsamo 
Consolator. 
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BLANCA Y FAFRIQCE (con arrebato ci dúo.) 
Volvió risueña y esplendente el alba que habia 
palidecido en el cielo. E l rey magnán imo es el 
que la ha embellecido. Elévense los votos de 
nues t ro corazón; la alegría no cabe en el pecho . 

A dúo, 
DON PEDRO á Blanca y Fadri

que con hipocresía, 
El aura feliz y encantadora 

derrama el bálsamo consolador 
en vuestros corazones y en vues
tras almas. 

SIMUEL ap. 

¿Por qué las auras felices y 
consoladoras han huido de mi 
corazón v anuncian mi ester-

• • 9 m i n i o : 

DON FABRIQUE ap. 

La ira no cabe en 
el pecho. Daré rien
da á mi furor y 
esterminaré á esos 
pérfidos. 

A cuatro. 
BLANCA Y FADRIQUE. 

La alegría no cabo 
en el pecho. Elévense 
los votos de nuestro 
corazón para gloria 
y honor del rey mag
nánimo. 

SIMUEL ap, 

El temor se apo
dera de mi alma. Di
simularé mi terror 
y acallaré los gemi
dos de mi pecho. 

Simuel marcha entre los soldados. Fadrique y 
Blanca acompañan al rey hasta el umbral 
de la puerta y cae el telón.s 

FIN DEL ACTO SEGUNDO 



a n o J r ^ T r n^ooX^G£7__oJy^^^^^^^^V^^J^ft-.¿J^,^y?-, 

^ _____ HZOTK^ 

Vi? o V O T T Y T T o i n r 

S C E N A i . 

Magnifica vista dei giardini de l l ' Alcázar di Siviglia, 
ne l cuj f ron te si vede il magnifico s t agno che da 
le a c q u e a t u t t e le í o n t a n e che a d o r n a n o que l s i -

. to di del iz ie , non che la g rand iosa scal inata p r a t t i -
cabi le pe r la quale si d í scende ai giardini medes imi . 
Alia de s t r a della scena vi sara la g r a n por ta d 7 e n -
Irata ai g iardini , la ga le r ía , e le t e r r azze de l l ' A l c a -
zar, si v e d r á p u r é la por ta pra t icabi le che c o m u 
nica c o ' bagn i cosi de t t i di María Padigl ia , e co l l ' 
i n t e r n o de l Pa lazzo , ed alia siniestra sará visibill 
m e n t e a c c e n n a t o il mezzo di comun icaz ione co! 
r e s t a n t e dei giardini medes imi & & t c . Sul d a v a n t i 
della scena . che deve r a p p r e s e n t a r e il d i se^no s ¡ -1 i o 
mét r i co d e 7 giardini s tessi , s a r anno a n á l o g a m e n t e 
disposti a lcuni sedili ch iamat i in s p a g n u o l o della 
Gloritttz. 

E ' n o t t e , ma t u t t o ¡1 desc r i t to d e v e cssere s u p e r b a -
rneute ü l u m i n a t o . 



l 
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\ 

Vista magnífica de los jardines del alcázar d e S e 
villa, en cuyo frente se vé el e s t anque que s u r 
t e las demás fuentes que a d o r n a n aque l d e l i c i o 
so s i t io , y la escalinata que c o n d u c e á los m i s 
mos j a rd ines . A la d e r e c h a de l'a escena e s t a r á 
la p u e r t a de e n t r a d a , la galer ía y las azoteas d e l 
a lcázar , y se vera' p rac t i cab le la en t r ada á los 
baños de María de Padilla; i la i zqu i e rda e s t a 
rá la e n t r a d a de comunicación con los j a r d i n e s . 
E n medio de la escena habrá' a lgunos as ien tos q u e . 

f iguran la g lo r i e t a . i 
Es de noche , pe ro toda la escena d e b e e s t a r m u y 

bien i luminada . — 



Domesl ic i della 1 co r t e x e a l e , di donna Bianca , di F a 
d r i q u e , &c. di amb i i sessi, divisi in due p a r t i s e 
p á r a t e , secondo i loro g r a d i , assisi n e 1 desc r i t t i s e -
di 1 i, m a n g i a n d o a l l e g r a m e n t e ad un f rugaie c o n v i t o . 
V i sarán no a le un i uotnini peí loro serviz io . 

I nd i coro di popólo . T u t t o deve r e s p i r a r e a l legr ia , ed 
u n a p a r l e de l coro i n t u o n a . 

II coro delle persone piú scelte dice la seguenle. 
Al palpitar gentile 
Di giovin core, , - , 
La té r ra , il mare , il cielo 
Par lan d' amore . : 4 / 

Un giovinotto dell9 altro coro che deve essere 
composto delle persone d ambi i sessi di condi-

zione inferiore, canta alia suainnamoralq. 
Tu, Giulietta, quale in cielo 
Sei I' immagine d' amore , 
Tu , degli astri seitza velo 

, Sei la vita e lo splendore. 
Tutta questa parte di coro. 

Bene. 
Poi con enfasi. 

Viva amore , e venga vino 
Questa é not te di piaceri. 
F r a le danze, e fra bicchieri 

Xlome sogno pásserá. i 
Le donne facendo brindesi. 

Di Padiglia or su brindiam 
Air amore ed ai piaceri. 

Gli uomini. 
Or si vuotino i bicchieri 
De' fralelli al l ' amista. 



V a r i a s p e r s o n a s de a m b o s sexos de la s e r v i d u m b r e 
r ea l , de doña Blanca y de doii F a d r i q u e , d iv id i 
dos en dos p a r t e s s epa radas , s egún su ca t ego r í a , 

a p a r e c e n sen tadas en los asientos refer idos , c o 
miendo a l e g r e m e n t e en un b a n q u e t e . H a b r á t a m 
bién a lgunos c r i a d o s que les s i rvan . 

A su t i e m p o e n t r a r á u n coro de l P u e b l o . " Todo 
d e b e r e sp i r a r a legr ía , l i n a p a r t e de l coro e n t o n a . 

• * 

Al gracioso palpi tar de un juvenil corazón, 
hablan de amor la t ierra , el mar y el cielo. 

• 

Un doncel del otro coro que debe componer
se de personas de ambos sexos, pero de infe

rior categoría, canta á su amada. 
Tú, Jul ie ta , como un cielo, eres la imagen del 

amor . Tú de los astros refulgentes eres el r e s 
plandor y la vida. 

Toda la parte de este coro......Men. 

Dice después. T i v a el amor y venga vino; 
esta es noche de placeres. E n t r e la danza y las 
copas pasará como un sueño. 

Las damas brindando. Br indemos á la Padi-
Ha, al amor y á los placeres. 

Los hombres. Brindemos con nuestras copas 
á la amistad de los hermanos. 

• A t a * 7 > * t 



Tullo il coro. 
' : - ' : Bravo. - 1 k: % ' 

IT popólo c h e d o v r á a ve ré seco il necessar io p e r fare 
l a s u a c e n e t t a comir icerá a d i scende re p e r t u t t e le 
p a r t i della g rad ina ta , g iun to sul piano si d i s t r ibu i 
rá in var r i i g r u p p i a v v e r t e n d o che varii fra essá 
d o v r a n n o a ver ce tnbal i c a s t a g n e t t e & c , e m e n t r e i l 
c o r o i . ° g i u n g e r á alia rae ta della s t io fa , il popólo 
sospenderá il suo lavoro e d a s c o i t e r á con a t t enz ione . 

• t í i i a l l ro g ioyinot to r ivo l to alia sua bel la gli dice. 
• • 

La belleza tua grandeggia 
Cara Elisa il so per fama;-
Questo cor che non vaneggia 
Con ardor t ' app rezza e t* ama. 

Poi segué il coro. 
A m o r ci rende iieli, 
Ed ogni brama * 
Nell'- illusion vaneggia 
Allor che s' ama. 

Tulla questa parte di coro. 
Torni il vino e sul parnaso 
Si riposi al fin la lira; 
Gridi ognuno alzando il vaso: 
Viva Baceo, e viva amor. 

Coro primo e popólo. 
V i v a . 1 •' 3 & : >' " 

/ 

Le clue pa r t i de l coro che e r áno sulla scena , alP u d i -
re la voce di que l t e rzo , si volgono al popó lo . V e -
d e u d o fra quella t u r b a una g iovine t ta assai conos-
ciuta in conversaz ione con un g iov ino t to d icono . 



Todo el coro. ravo! 

E l p u e b l o que d e b e r á t r a e r consigo todo lo necesa 
rio p a r a su cena , c o m e n z a r á á bajar po r los dos 
lados de la esca l ina ta , y al l l egar abajo se d i s 
t r ibu i rá en varios g r u p o s , a d v i r t i e n d o q u e a l g u 
nos d e ellos d e b e r á n t r a e r cas tañue las fec. y c u a n 
do el coro p r i m e r o llega á la mitad de la es t rofa , 
el p u e b l o s u s p e n d e r á su fiesta y e s c u c h a r á con 
a t enc ión . U n joven d i ce á su bel la . 

Tu belleza se aumenta cada dia, la fama lo 
dice querida Elisa; este corazón, que no se e n 
gaña, la sigue con ardor y te ama. ^ 

Sigue el coro. Amor nos torna alegres y l o 
dos desean en su ilusión amante lo que idolatran. 

La otra parle del coro. Vuelva el vino y 
en el Parnaso descansen al fin nuestras liras, gr i 
ten todos alzando los vasos; viva Baco y viva 
amor. 

El coro primero del pueblo Viva. 

Las dos p a r t e s de l coro q u e e s t aban en la escena 
al oir aque l las voces se vue lven hacia la p l e b e , 
y v iendo una joven muy conocida , d e c o n v e r s a 
ción con un h o m b r e , d icen . 

6* 
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T U T T I . 
Uomini che si minacciano. 

Sorti presto vía di quá. 
Donne che cercano calmarli. 

Ma cessate per pietá. 

On anciano del popólo scandal izza to da ques ta spec ie 
di litigio, e m e n t r e tu t t i s t a n n o in agil i tadme m i -
nacciosa, si pone in mezzo alT assemblea e giiá^ 
laudóla con occhi s e v e í i <Hí d i ce . 

Tácete o'á! nessuno ha qui il dirilt.o 
\y unporre la par tita dai giardini!... 
I! re permise in questa nol te a tu t t i 

Ma chi vedo?!! 
Con derisione. Veh Marie t ta 
i Col cicisbeo! 

II popólo risenlito a questo motteggio* 
Veh di Pedro la sbirraglia 
ConV é insolente! 

Le due parti del coro riscaldandosi, ed alzandosi 
Di Seviglia la gentaglia 
CotrT é pezzente. 

Popólo minaccioso. 
Sgherr i iniqui. 

' Le due parti del coro in atto di atlaccarsi. 
Rea camgl i a . 

. . . . , 

II popólo , e le d u e par t i del coro , a f f e r r a n d o que l lo 
che viene loro al!e man i , s t anno p e r a z z u l f a r s i , 
m e n t r e le d o n n e li t r a t t e n g o n o e li p r e g a n o a c a l -
tnars i 
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¿Pero que vemos? 
Con burla. ¡Ah! es Marieta de chichiveo. 
El pueblo resentido al oir esta palabra. A h ! 

Los esbirros de Pedro que insólenles son. 
Las dos partes del coro acalorándose y alzan

do la voz. 
La plebe de Sevilla que hambrienta es. 
El pueblo furioso* Verdugos inicuos. 

t 

Las dos partes del coro en actitud de aco
meterles. Canalla infame. 

• • \ 

El pueb lo y las dos p a r l e s de l c o r o , t omando cada 
u n o lo que p u e d e en sus manos , están pa ra o f e n 
d e r s e y las d a m a s les r u e g a n q u e se t ranqui l icen.-

TODOS. 

Hombres que se amenazan. Salid pronto de 

aqui. $ m • ¿ 1 1 " Í A ^ ^ . , 
Damas que procuran calmarlos. Cesad por 

piedad. r 

» * 

• 

U n anc iano del p u e b l o escandal izado al v e r a q u e 
lla p e n d e n c i a , y cuando todos está ó en a c t i t u d 
a m e n a z a d o r a , se. coloca en medio de todos y m i 
rándolos con OJMS severos les d ice . 

Ola . Callad. Ninguno tiene aquí derecho 
de mandar, salir de los jardines á los otros. 
El rey ha permitido esta noche h todos 
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T u t t i con giovialitá g e t t a n d o quel lo che a v c v a n o ne 
He man i p e r azzuffarsu 1 > 

i 

Su presto incomineiam. 

Con grido enfático. 
Viva T anziano. 

Y servi tor i pul i scono la s c e n a . T u t t i si uniscono f e s -
t e v o l m e n t e , e m e n t r e s t anno formandosi in e l e g a n 
t e semicircolo , a lcuni g iovine t te á r m a t e d i c a s t a g n -
e t t e , cemba l i &&tc- si avanzano sulla scena e d a n -
¿auo al c an to de l s e g u e n t e coro u n i v e r s a l e . 

sempre la violeüa, 
Fra la rosa e il gelsomino; 
La delizia del giardino 
Sta raccolta in que' tre fior. 
Or fra Bianca e Federico 
E Padiglia il fior che brilla; 
Son que nomi la scintilla 
Che sfavilla io ogni cor, » 
Viva, dunque, si r i peta 
Con festosa voce altiva, 
E col popólo un evviva 
V eco ancor risponderá. 

Di venirne gíoir; si toro i dunque 
In lieta pace, e si festeggi intanto 
Con balü, e canti di Padiglia il nome, 
Di Bianca, Federico, e di Giovanni 
Stendendoci Y un, I'altro al fin la mano. 
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que vengan aqui á gozar. Torne la paz y festéjese 
con bailes y cánticos el nombre de la Padilla, de 
Blanca, de Fadr ique y de las bellas, dándose t o 
dos las manos. 
Aleg re s todos a r ro jan lo q u e ten ían en las manos 

p a r a o f e n d e r s e . 

Comencemos al instante. 

• 

• 

Con un grito de alboroto. Viva el anciano! 

Los cr iados l impian la e scena . T o d o s se u n e n a l e 
g r e m e n t e y mien t r a s van fo rmándose en un e l e 
g a n t e semic í rcu lo a lgunos jóvenes de ambos s e 
xos provis tos de cas tañue las y p a n d e r o s se a d e 
l an t an en la escena y bailan acompañados de l s i - / 
gu ien te r 

CORO GENERAL. Las t res flores, violeta, j az 
mín y rosa son la delicia del j a r d i n . = L o s n o m 
bres de Blanca, Fadr ique y la Padilla son t r e s 
flores que brillan, son el encanto de los co razo- , 
n e s . = B e p i t a m o s , pues, con voz festiva y sonora 
mil y mil vivas, que el eco del amor nos r e s -



Tulle le donne. 
Su cantiamo d' amore e di Baeco 
In si lieto propizio momento, 

\ Sorridendo Ja spira del vento 
Tra le frondi con noi cantera. 

Tullo il resto del coro. 
Bravol 

Tutte le donne. 
Poseía si torni a cantare 

fior che ci stanno sul core 
Tutto il resto del coro. 

Di que 

Bene! 
Tulle le donne. 

Poscia di Bacco e d' amore 
* 

Fra bicchieri si torni a cantar, 
Tutle con entusiasmo. 

Suoní dunque il nostro canto 
Fra le danze e fra i liquori. 
Bello il sol per que tre fior i 
L' indoman risplenderá. 

Si d i s p e r d a n o , e lasciano vuota la scena . 

S C E N A I I . 

Don P e d r o , s o r t e n d o da ' bagni cosí de t l i di María 
Padig l ia , invo l to nel suo m a n t e l l o . 

DON PEDRO solo, presentandosi sulla scena con 
molla cautela. 

Svani la tu rba! . . . né Levi, che t rass i 
Dal carcere alia reggia in questa no t te , 
Qui giunse ancor; t r oppo ta rd ivo i l t e m p o 

s 

• • 



Todas las damas. Cantemos al amor y á 
Baco en este momento feliz y nos acompañará 
entre las hojas el risueño murmullo del viento. 

• 

El resto del coro. Bravo! 
Todas las damas. Y en seguida volvamos á 

cantar á las tres flores que son nuestra delicia. 
Lo demás del coro. Bien! 

v 

• ' • • • 

v • < . . . 

Todas las damas. Y después volveremos á 
cantar con algunos brindis á Baco y a l a m o r . 

Todos con entusiasmo. Resuene,, pues, nues
tro canto entre las danzas y los licores, que para 
saludar á aquellas tres flores, el sol mañana res
plandecerá mas bello. 

(Se disipa el grupo y dejan sola la escena., 
A * 1 

I 

V 

ESCENA II . 
. - ' - • . 

Don P e d r o , que sale de los b a ñ o s l lamados de -doña 
* Alaria Padi l la , e n v u e l t o en su capa . 

(Presentándose en la escena con cautela.) 
> 

Se desvaneció la turba Aun no ha llegado 
Simuel á quien hice sacar dé la prisión para que 
venga aquí esta noche. ¡Que lento corre el tiempo 

• 



Trascorre a' miei voleri m' arde nel seno 
Inestinguibil sete di vendetta. 
L' impuro amor che vi congiunge o vili 
Cadrá con voi ne\V urna sepolcrale. 
Oh giojall! equando passeró d' appresso 
A l m u t o sasso che v' inserra entrambi, 
Imprecheró su vostri nomi infami 
L' odio, lo sprezzo, e 1' anatema. 

L eco risponde da tutte le parti. 
tema. 

DON PEDRO atterrilo. 
Oh ciel! qual voce di terror mi piona! 
Voce infausta del rimorso 
Non alzarti al mió pensiero; 
Cedi loco al grido altero 
Di vendetta e di furor. 
Tratte un giorno al mondo ¡tíñante 
Le mié gesta, i lor delitti; 
Fácil sempre peí regnante 
Piegherá devoto il cor. 
Quando il sangue de' proscritti 
Lavo T onta dell' onor. 

i 

on P e d r o s' incamina ve r so la p o r t a c h e comunica 
cogli a l t r i g iard in i , in volge nel man te l lo e s co rn -
pa r i s ce . 

' SCENA I I I . 
i % 

evi a c c o m p a g n a t o dagl i a rc ie r i , invol t i t u t t ! n e , l o 
ro mante l l i che si p r e sen t ano alia g r a n sca l ina ta , e 
d i scendono con mol ta c i rcospez ione . Y g i a r d i n i , 
c h e e r ano b r i l l a n t e m e n t e i l luminat i , cominc iano ad 
oscura r s i . 



para mis deseos! Arde en mi pecho una sed 
inestinguible de venganza. Malvados, el i m 
puro amor que os une va á terminar con voso
tros en el sepulcro. ¡Oh gozo! Y cuando pase 
cerca de la tumba que os encierre, imprecaré 
sobre vuestros nombres infames, el odio, el de s 
precio y el anatema.' 
El eco responde por todas partes. Terna. (*) 

* 

* • r ' J • - - t i • * 

DON PEDRO (aterrado) Oh cielo! ¿que voz 
es esa que me llena de terror. Voz infausta del 
remordimiento, no te levantes contra el pensa
miento mió; cede la voz al grito del furor y de 
la venganza. Cuando ante el mundo se hayan 
de juzgar mis hechos y sus delitos será fácil 
al que reina inclinar en su favor los ánimos 
de los demás. Con tanta mas razón cuanto que 
la sangre de los proscriptos lavó la mancha del 
honor. 
Don P e d r o se dirije hacia la p u e r t a q u e comun ica 

con los o t ros ja rd ines , se emboza en su capa y 
d e s a p a r e c e . 

E S C E N A III . ' . . 
I 

\ 

Simuel a c o m p a ñ a d o de dos ba l les te ros . Todos e m 
bozados en sus capas , se p re sen t an e a la g r a n 
escal inata y bajan con mucha p r ecauc ión . Los j a r 
d i n e s q u e es taban b r i l l a n t e m e n t e i luminados c o 
mienzan á o scu rece r se , I\ 

m • ' 

I 

(I) Esta voz puede traducirse por tiembla: pero la be de
jado tal cual suena por que de lo contrario dejaría de ser eco 
de anatema y perdería la gracia y verdad. 
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L E V I , CORO indi DON PEDRO di nuovo* 

CORO. 

L E A I 

Cupo silenzio 
Qui regna in torna 
L' intero corso 
Giá tocen il giorno 
N e qui don Pedro 
Si presentó. 
Tul lo ricopre 
Not te profonda. 
Dorme tranquilla 
La térra e V onda, 
N e qui don Pedro 
Si presentó. 
Tácete, o stolti, 

Y e r r a tra poco. ; 
-

Don P e d r o compar i sce sulla scena ed i giardini sonó 
in t e n e b r e e vengono r ischiara t i da q u a n d o in q u a n -
do da a l t a n piccolo Jume, che sla pe r s p i r a r e . 

CORO. Quel che ci avvampa 
Vivido fuoco. 

Don P e d r o si avvic ina a passo l e n t o , e mol to c i r cos -
p e t t o . 1 giardini non h a n n o gia piú al cutí sp l en 
dore che cjuello] della n o t t e . 

v 

CORO. FU il suon delr oro 
Che 1' infiammó. 

• 

L E V I veggendo un ombra avvicinarsi. 
Ma parmi un ombra ' 
Veder qui presso. 



LEVI , CORO y después DON PEDRO que vuel ce 
á salir. 

i . . . 

CORO. Keina un completo silencio. Van á 
dar las doce y aun no ha venido don Pedro. To
do lo cubren las tiniebias; la tierra y el mar duer
men tranquilos y aun no ha llegado don Pedro. 

SIMUEL. Cailad, necios; dentro de poco C i 

tará aquí.-. 

s' 

• » • 

I 

Don P e d r o a p a r e c e en la e scena . Los j a rd ines e s -
tan s u m a m e n t e oscuros v de cuando ' en c u a n d o 
se ven a lgunos leves reflejos de a lguna p e q u e ñ a 
luz p róx ima a e sp i r a r . 

CORO. El sonido del oro encendió el vivo 
fuego que nos alumbra. 

'— 
i ^ * 

Don P e d r o se acerca a' paso lento y con mucha p r e 
cauc ión . Los jardines no t ienen mas c la r idad q u e 
la de la n o c h e . 

SIMUEL (viendo que se acerca una sombra.) 

Me parece que se acerca una sombra. 
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Coro volgendosi con entusiasmo alzando la voce. 
Egli é don Pedro . 

L E V L Táce te . 
C o n o (ut supra.) E desso; 

1 Cantar c¡ lascia 
L' evviva i i re . 

DON PEDLIO apre il suo mantello e dice in tuo
no severo. 

T r e m a t e iniqui se innalzarmi osate 
Un canto fra ¡1 riposo in quest' ombre 
Ora é t empo d' oprar! Don Feder ico 
Di Bianca si r i trova nella stanze 
E fra breve ora 

Dovrá passar per quesli miei giardini 
Fer i r lo é d' uopol 

Con molió rimarco. 
Ma ferirlo a morte 

Intendesti o Levi. 
L E V I . , - Signor?! -
DON PEDRO. Se il colpo 

Andrá fallito; pagherá tua vita; 
Ma se propizio ti sorride il fato 
P e r t e , pei fidi tuoi, come V aggrada 
Pot ra i disporre allor d e ' m i e i tesori. 

L E N I . T affida in me! 
CORO con allegria feroce. Nostr i sarán gli allori. 
DON PEDRO. Not te t remenda 

Giungesti al fine: 
Lieta mi porse 
For tuna il crine 
Suonó, superbi, 
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DON PEDRO (se desemboza y dice con severi
dad.) Temblad, inicuos, si osáis in te r rumpi r 
con vuestros cantos el silencio de estas sombras. 
Ahora es t iempo de obra r . Don Fadr ique está 
en el aposento de doña Blanca y. en breve d e 
berá pasar por estos jardines. E s preciso he r i r 
lo [con mucha intención) y herir lo de muer te . 
¿Has entendido, Simuel? 

S I M U E L . Señor!? 
D O N PEDRO. Si se yerra el golpe pagarás 

con tu vida; pero si consigues el intento, tu y 
los tuyos podéis disponer como os agrade de mis 
tesoros. 

S IMUEL. Confiad en mí . , ^ 

CORO (con alegría feroz.) Nuest ro sera el 
t r iunfo. 

DON PEDRO. Llegaste al fin t remenda noche. La 
fortuna m e es p rop ic ia*=Ha sonado, ¡oh soberbios! 

! 1 

Cono (volviéndose con entusiasmo y levan
tando la voz.) E s don Ped ro . 

S IMUEL. Callad. , " 
CORO. E S el mismo. Déjanos que cantemos 

en su alabanza. 
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U ora di morte; 
La spada vindico 

[;;. D' ¡rata sorte, 
Le voslre cenen 

• \ * 

Disperderá. 

L E V I E CORO. Suonó superbi 
V ora di morte. > 
La spada vindico 
B' irata sorte. 
Le vostre ceneri 
Disperderá. 

P a r tona involti n e ' loro mante l l i p e r la p o r t a - c h e c o 
munica col resto de.' g ia rd in i , e don P e d r o p e r l a 
po r t a de" bagn i di Padiglia, 

S C E N A I V . 

G a b i u e t t o come alia scena q u i n t a , a t to s e c o n d o . 

BIANCA sortendo dalle sue stanze' seguita da 
FADRIQUE. 

Mi lascia o Federico, assai m' é grave 
II rammenlar della perfidia altrui; 
E dolce assai 
II rieordar che fra gli estinti anch' io 
Sepolta dormiréis se tu non eri. 
Ma fiacchi ancora i spirti miei son troppo. 
E' troppo é sconcertata la mia mente 
Perch* io ti possa favellar d' amore. 



la horade la muer t e y la espada vengadora es
parcirá furiosa vuestras cenizas. 

SiMCEL y COBO (repitiendo.) Ha sonado ¡oh 
soberbios! la hora de la muer te , y la espada 
vengadora esparcirá furiosa vuestras cenizas. 

Se v a n embozados en sus capas por la p u e r t a que 
comuuica con el res to (le los jardines y don P e 
d r o p o r la p u e r t a de los baños de ía Padi l l a . 

E S C E N A I V . 
» 

El g a b i n e t e de doña Blanca q u e se des ignó en el 
ac to 2 . ° , escena 5 A . 

4 

BLANCA (saliendo de su habitación v seguida 
de Fadrique.) Déjame Fadrique. Es muy tr is te 
para mi recordar la perfidia de aquel ma lva 
do, así como me es muy dulee recordar que 
hubiera perecido á no haberme tú salvado. E s 
tá todavía muy debilitado mi espíritu y muy 
desconcertada mi mente para que pueda h a 
blarte d e amor . 



FADRIQUE. Ritrova il nostro core 
Dolce sollievo col depor le pene 

p Ne l seno amico di colui che s' ama; 
Confuse allor le l agr imeé i sospiri 
Son di conforto á nostri mali é sonó 
Piu care ancor di quel gentil sorriso 
Che alf accento d' amor ci t inge il v 

BIANCA . Avviiita, disprezzata 
Dopo T onta d# un ripudio, 
D' aspra morte minacciata 
Osi tu parlar d' amorl 
Lascia al pianto i giorni miei; 

/ Lascia in pace un infelice; 
La grandezza che io perdei 
Ricercarcj a me non lice; 
Ma scagliare mi dovrei 
Nell ' abisso del dolor. 

F A D R I Q U E . Ogni düolo sulla térra 
Trova calma, ed ha un confine; 
Ma quel fuoco che rinserra 
Vincer deve il nostro cor. 
Quelf ángel che perde il nido 
Empie 1' aura d' un lamento; 
Par che chiami il cielo infido, 
Par che chieda i figli al vento; 
Ma quel duol, quel mesto grido 
Trova pace nell amor. 

BIANCA. 1 A h , che frenar le lagrime 
Per tanti mal m' é lolto. 

FADRIQUE. Scuoti quell 4 alma e facile 
Sorriderá il tuo volto. 

» 



FABRIQUE . Nues t ro corazón encuentra^ un 
dulce alivio en depositar las penas en el seno 
amigo de la persona que se ama. Confundidos 
entonces los suspiros y las lágrimas, sirven de 
consuelo á nuestros males y son.aun mas g r a 
tos que la hermosa sonrisa que anima el sem
blante cuando se escuchan los acentos del amor . 

BLANCA* Envilecida, despreciada con la a-
freuta del repudio y amenazada de una m u e r 
t e cruel ¿osas hab la rme de a m o r ? = B e j a que 
mis dias se consagren al llanto; deja en paz á 
esta infeliz; ya no debo aspirar á la grandeza 
que he perdido: antes por el contrar io deberé 
sumerg i rme en el abismo del dolor. 

FABRIQUE;. Todo pesar encuentra alivio y tie
ne fin en la t ierra; pero no puede estinguir-
se el fuego que abrasa nuestro corazón. El pá
jaro que pierde el nido llena el aire con sus 
lamentos y parece que pide al viento sus hijos, 
y que llama al cielo infiel; pero aquel llanto, 
aquel tr iste gr i to , tiene té rmino en el amor. 

LANGA. Ay que rae es imposible contener 
mis lágrimas en tanta angustia. 

FABRIQUE . Olvida lo pasado y encontrarás 
algún alivio. 

7 



A due. 
FADRIQUE. 

i so r ieran le i m m agí ni 
De' giorni piú bnati; 
Disceso il coro angélico 
Dc l gciíii innamorati, 
Per consolar quel I a a alma, 
Favellera dc amor. 

Cure soavi imma^ini 
l)e- giorni miei beati, 
Che mi guillaste a popoli 
Di Bianca innamorati, 
Per consolar quest ; anima, 
Parlatemi dc amor. 

BIANCA. A h Federico! 
FABRIQUE confuoco. In me t' affida, e credi 

Che qui nissunoa danni tuoi cospira. 
B IANCA. Incauto! 
FABRIQUE agualó. Che di tu?! se alcun Y osasse 

Sguainar saprem della vendetta il brando. 
BIANCA. Ñero presagio. nV at terr isce. 
FABRIQUE con vivo inleresse. \ . Oh cielo! 

Ti spiega. ' 
BIANCA irresoluta. Forse . . . 

FADRIQUE la inierrompe con entusiasmo. 
No, scaccia ogni lema 

Vcglia su giorni tuoi donna sublime 
L! acciardi Federico ed il valore. 
Ú con trasporto. Vieni al mió sen, tA amo 

di santo amore : 
Abbr acetando si tener amenté FABRIQUE E BIAN

CA a due. 
Non ha piú fulmini 
L' ¡rata sorte; 
G imite nos Ir' anime 
Sudan la mor te . 
Del falo bárbaro 
Spezzato ü velo, 

i, 

• 
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A duó. 
FADRIQUE. C L \ N G \ . 

llenacerán las imágenes de Imágenes dulces y queridas 
dias mus felices: Lajará el coro de mis dias felices, que me 
angélico de los genios cnamo- condueísteis á los pueblos ene
rados y hablará de amor para morados de Blanca, habladme 
consolar su alma. ahora de amor para consolar 

' . - . mi alma. 

BLANCA. A h Fadr ique! 
F A B R I Q U E (con fuego.) Confia en mi y está 

segura de que aquí ninguno conspira en tu daño; 
BLANCA. Incauto! 
F A B R I Q U E (conmovido.)' Que dices? Si a lgu

no lo osase, sabríamos esgr imir la espada de la 
venganza. 

BLANCA. Un presagio funesto me a te r ra . 

F A B R I Q U E (con vivo interés*) Oh cielo! e s -
plícate. : 

BLANCA (con irresolución.) Tal vez..... 
FABRIQUE (la interrumpe con entusiasmo.) 

N o ; desee lia todo temor que vela por tu vida, ¡oh 
m u g e r sublime!, el acero de Fadr ique y su valor. 

< BLANCA. Ven á mi pecho, te amo con un 
amor puro . 

(Se abrazan tiernamente.) 
BLANCA Y FABRIQUE (á dúo.) Se apaga ron 

los rayos de la suerte adversa; nuestras a lmas 
unidas desafian la muer te . Se ha rasgado el velo 

"• . . ' . 

I 
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Fra spirti angclici 
Rapi t i in cielo, 
Vivremo in estnsi 
Di puro amor. ( F A B R I Q U E parte.) 

M e n t r e Bianca sta p e r r i e n l r a r nel lc sue s t anze , es 
ce don P e d r o . 

S C E N A Y. 

DON PEDRO E BIANCA. 
m 

• 

DON P E D R O . Bianca. . 
BIANCA sorpresa. Signor?! 
DON PEDRO con finta bontá. Cedet tea l fin questV 

• 

-

Al grido infausto della tua sventura 
Le patr ie mu\ra 
F ra poco rivedrai!... ti sarán scorta 
II fiore di mía cor te 

I 

con rimarco. * E Feder ico . 
; 

BIANCA [a un molo involontarío di gioja. Don 
Pedro se ne avvede e si adir a. 

: EhHL ' - • ; 

poi tornando simúlalo. 
E quando ridonata ai lari aviti 
Veranno i tuoi pensieri a quesle sogüe, 

con tppocrisia. 
Non odiarne il signor, ma colpa il fato 
S' ei ti condusse a cosí tr iste stato. 
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E S C E N A V. 
i 

DON PEDRO ¥ BLANCA 

f 

DON P E D R O . Blanca . 
BLANCA (sorprendida.) Señor! 
DON PEDRO (con afectada bondad.) Ál fin 

ha cedido mi alma al g r i to t r i s te de tu d e s 
ven tura . Den t ro de poco volverás á tu pa t r i a 
acompañada por lo mas escogido de mi c o r t e 
(con intención,)' - y por Fadr ique . 

.1 . t 

Blanca hace un movimiento involuntario de 
' , % -.' , ;; • alegría. '[••, - • 
DON P E D R O lo advierte y se enfurece. A h í 

(volviendo á fingir) y cuando desde la t i e r r a 
de tus mayores vuelvas tus pensamientos á e s 
te suelo, (con hipocresía) no m e od ies , sino 
culpa al destino que t e condujo á tan t r i s t e es
tado , o . - . ; ¡ k . -. '", m¿ém, &¿k$ . • *:Mi+Ám' 

I -

I 

del destino cruel y en la mansión celestial e n 
t r e los espír i tus angélicos, viviremos en el é x 
tasis de un puro amor . (Se va Fadrique.) 

' r ' 
\ 

C u a n d o Blanca va a' e n t r a r e n su habi tación sale don 
P e d r o . v . ' 1 
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S C E N A V I . 
• 

' C o r o di d e n t r o (d 1 ambi i sessi) c o r r í posto d e 1 g r a n d i 
e d a m e del la co r te e n t r a ñ o sulla scena, e d e t t i . 

I ^ , ' 4 

CORO di dentro. Ah don P e d r o . 
BIANCA E DON PEDRO a due. Quai voci! ; 

CORO (ut supra.) Vendet ta , 
BIANCA E DON PEDRO (a due.) Ma che avvenne? 
CORO entra sulla scena. Misfatto t remendo 

Pun i r deviL.. Siviglia piangendo 
Tel dimanda o Signor. 

Don Pedro ippocritamente e Bianca con interés-
N -se a due. 

Che sará?l!I 
• 

S C E N A U L T I M A . 

G u t i e r F e r n a n d e z e F e r r a n d P é r e z e n t r a ñ o sulla 
scena fuori di se stessi senza a v ver t i re la p r e -
senza di B ianca , e d e t t i . 

G U T I E R E F E R R A N D a due. A r m a t a una destra , 
i servo pugnale 

Un colpo fatale 
Sul prode scaglió. 

Tutti meno don Pedro. Vendetta.!!! 

Bianca con maggiore interesse, e con me 
lazione. Don Pedro con fredda ippocrisia á due. 

M a c h i ? ? 

• 
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E S C E N A V I . 

Pe ro que es!!! 

i™ N A U L T I M A , 

Los mismos, G u t i e r F e r n a n d e z y F e r r a n d P é r e z , 
q u e e n t r a n en la escena fuera de sí , sin r e p a 
ra r en Blanca . 

G U T I E R Y FEURAND a duo. Una mano pa
gada, a rmada del puñal asesino, ha descargado 
un golpe fatal sobre El Héroe. . 

Todos menos don Pedro. Venganza! 
BLANCA (con el mayor interés y muy ajilada) 

y DON PEDRO (con fría hipocresía) á duo. 
Pero quien??.. 

Los mismos y coro cic ambos sexos , c o m p u e s t o d e 
g r a n d e s y d a m a s de la c o r l e , el cual c a n t a r á 
desde a d e n t r o y luego en la e scena . 

CORO (desde adentro.) Ah don Ped ro . 
BLANCA Y DON PEDRO á dúo. Que voces! 
CORO (como antes.) Venganza. 
DON. PEDRO Y BLANCA á dúo. ¿Pero que ha 

sucedido? 
C o n o (entrando en la escena.) Es preciso 

que castigues un delito t remendo! Señor te lo 
pide Sevilla .llorando, 
DON PEDRO (con hipocresía) y BLANCA (con in

terés á dúo. 
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G U T I E R E FERNAND a cluQ. Federico 
Trafile spiro. 

BIANCA con grido disperato. Gran Dio!!! 

Poi resta come sorpresa da una fissazione con
vulsiva. Tutti con dolorey meno don Pedro. 

L' a mico 
Traf i lo sp i ro . 

DONNA BIANCA aggirandosí come presa dal 
delirio. 

Accorrete!.. . . fermate queír empio 
Che brandiva sul prode il pugnale 
b i s a r mate quel braccio fatale 
No!. . . . fermate!. . . quell' empio spar í . 

Don Pedro osserva lo stato di Bianca, e freme. 
BIANCA con disperazione. Ciel che vedo?! r i 

torna T audace. 
Minaccioso solleva la mano. 

' Con terrore, Federico!!! 
-

Poi resta alcun momento quasi in atlcggia-
menlo di stupiditá. 

CORO. La speme fallace 
Di quell* alma fe strazio e fuggl. 

Bianca, cui le lagrime bagnano le gote s* in-
ginocchia macchinalmente ed alzando le ma

ní al Cielo. 
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(Después queda como sobrecogida por una pa
rálisis convulsiva.) * v 

Todos con cZo/or menos don Pedro. Nues t ro 
amigo espiro traspasado, f 

BLANCA (dando pasos sin concierto y delirán-
íe)1Acudid! detened á aquel imp ío que vibra el 
puñal sobre el valiente. Desarmad aquel brazo 
fatal! No! deteneos el malvado desapareció! 

(Don Pedro observa el estado de Blanca y 
tiembla de furor. 
BLANCA (con desesperación.) Cielos! que veo? 

Vuelve el atrevido y levanta la mano amena
zadora, (aterrada) ¡Fadrique! 
(En seguida queda por algunos instantes co

mo en estado de .estupide. 
C o n o . La esperanza falaz ha destrozado su 

alma y ha desaparecido. 

Blanca, bañada de lágrimas, se arrodilla ma-
quinahnente y alza las manos al cielo. 

z. 

G U T I E R Y FERRAND á duo. ¡Fadrique ha 
m u e r t o traspasado! 

BLANCA (dando un grito de desesperación.) 
¡Gran Dios! 
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Serba o Ciel la giovinetta 
La ridona ai di r¡denti . 
Dal furor di trisli evenli 
Tu la salva per pietá. 
Guida tu pietoso iddio 
L' infelice ad al tra té r ra . 
Quel destín che li fa guerra 
Forse allor si placherá. 

X 

N 
Bianca alza la testa. Gira lo sguardo all 
intorno e si scioglie dalle dame. Poi.fi.ssa don 

Pedro come frenética. 
9 

v 

BIANCA . St i rpe iniqua maledet ta 
T r e m a al suon de miei lamenli , 
L* ira ultrice di mié genti 
Su tuoi íigli scenderá 
Cadrá il fulmine di 10, 

Struggerá quest ' erapia t é r r a ; 
Sugl i rifa mi c h e rinscrra 
V anatema piomberá. 

Tu il difendi, o signore di pace. 
Con orrore. Ei ferice! 
Con grido di spávento Ti ferraa- ahll! morí . 

Cade svenuta. Le dame accorrono e la rial-
zanó. 

Mentre don Pedro osserva quella scena con 
rezzo, il coro. r.. 

http://Poi.fi.ssa


¡Dios piadoso, defiéndelo tú! ¡Lo hiere! (con 
un grito de ̂ espanto.) Detente! ¡Ah! ¡Murió! 

(Cae desmayada y las damas acuden á le
vantarla, Don Pedro observa aquella esce
na con indiferencia.) 

i * > . 

Cono . Conserva, oh! cielo á esa joven. V u é l 
vela á los dias risueños y sálvala por piedad 
del furor de Ja tr iste suer te . Dios bondadoso, 
lleva á la infeliz á ot ra t ierra , y entonces tal 
vez se aplacará el destino que la persigue. 

I 

/ 

_ 

n 

Blanca levanta la cabeza; dirige una mira-
da al rededor y se desprende de las damas. 
Después se fija en don Pedro como frenética. 

* 

BLANCA. Linage inicuo y maldecido, t iembla 
al escuchar mis lamentos. La ira vengadora de 
mis gentes caerá sobre tus hijos. El rayo de Dios 
descenderá sobre esta t ierra impia para des 
truirla y sobre los viles que encierra descarga
rá el terr ible anatema. 

9 

< 

• 

* 
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Bianca rienlra furiosa nelle site stanze. Don 
Pedro gettando tino sguardo dT indigriaziom 
agli astanti e volgendosi alte stanze di Bian

ca dice ad alta voce e con compiacenza 
feroce. 

Son vendieato al fin!- Tu pur fra poco 
Incauta donna, il seguirai, lo giuro: 
N e fui giammai de giuri miei spergiuro. 

Don Pedro parte e vien giü la tela. 

FINE DEiX AZIONE 

< s J 5 > G 



(anca entra furiosa en su habitación. Don 
Pedro dirigiendo una mirada de indignación 
á los circunstantes y volviéndose hacia el apo
sento de Blanca, dice en voz alta con una 

complacencia fer oz. < 
DON PEDRO. Al fin estoy vengado. Tu t a m 

bién, m u g e r incauta le seguirás: lo ju ro ; y jamas 
faltaron mis j u r a m e n t o s . 

(Se va don Pedro y cae el telón.) 

F I N DEL DRAMA. 
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